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Motorblock
Motor casing
Bloc moteur

Motorblok

Bloque del motor

Bloco do motor
Blocco motore
Motorblok
Motorblokk
Motorblock
Moottorilohko
Motorblokk
Blok silnika
Blok motoru
Blok motora
Blok motorja
blok motora
Blocul motor
OpurateneH 6nok

MoTopHwit 6rok
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LA

Druckstutzen
Pressure socket
Raccord de tuyau de re-
foulement

Spuitkop

Tubuladura de presion

Bocal de sa~|’da de pres-
s&o
Tronchetto di pressione
Trykstuds
Trykkstuss
Tryckstos
Painemuhvi
Nyomocsonk
Kréciec tloczny
Vytlaéné hrdlo
Vytlaéné hrdlo
Tlaéni prikljucek
tlacni nastavak
Stut de presiune
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HULH

HarHitansHuii natpy6ok
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Durchflussregler/
Saugeinheit
Flow regulator/
suction unit

Régulateur de débit/unité
d'aspiration
Debietregeling/
zuigeenheid
Regulador volumétrico
de paso / unidad de as-
piracion
Regulador do caudal /
Unidade de aspiragdo
Regolatore portata/unita
di aspirazione
Gennemstrgmnings-re-
gulator/sugeenhed
Gjennomstrgmnings-re-
gulator/sugeenhet
Flédesreglering/sugen-
het
Virtaamaséaadin/
imuyksikkd
Atfolyas-szabalyozo/
Szivoegység
Regulator przeptywu/
zespot ssania
Regulator pritoku/
saci jednotka
Regulator prietoku/
sacia jednotka
Regulator pretoka/
sesalna enota
regulator protoka/
usisna jedinica
Regulator de debit/Sorb
BenTunarop 3a peryiu-
paHe Ha BOAHHUA 110~
ToK/BcMykaTen
Perynsitop npo-
TOKY/BCMOKTYBanbHUi
moaynb
Perynstop npoToka /
BcacbiBatowuii ysen
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Vorfilter

Pre-filter
Tamis préfiltre
Voorfilter

Filtro previo

Filtro de entrada
Prefiltro
Forfilte
Forfilter
Forfilter

Esisuodatin
Elésziiré
Filtr wstepny
Predfiltr
Predfilter
Predfilter
predfiltar
Filtru anterior
TpeneH uaTop

DinbTp

MpeaB.counbTp
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Pumpenfu®

Pump foot
Pied de la pompe
Pompvoet

Pie de la bomba

Pé da bomba
Piede della pompa
Pumpefod
Pumpefot
Pumpfot
Pumpunjalusta
Szivattyu-labazat
Podstawka pompy
Patka Cerpadla
Patka cerpadla
Podstavek ¢rpalke
postolje crpke
Postamentul pompei
ﬂOllHa 4acT Ha noMmara

Onopa Hacoca

Nanka Hacoca
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Original Gebrauchsanleitung

&WARNUNG

¢ Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, be-
vor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzun-
gen oder Tod durch Stromschlag.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefuhrt werden.



Sicherheitshinweise
VorschriftsmaBige elektrische Installation

e Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AufRenbereich durchfiihren. Sie kann mdégliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung ubereinstimmen.
e SchlieBen Sie das Geréat nur an einer vorschriftsmaBig installierten Steckdose an.
e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal

30 mA abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).
¢ Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehause beschadigt sind.

e Entsorgen Sie das Geréat, wenn seine Netzanschlussleitung beschéadigt ist. Die Netzanschlussleitung kann nicht er-
setzt werden.

e Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat und Magnet einen Abstand von mindestens
0,2m ein.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dariber fallen kann.

o Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehoér.

e Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat und Magnet einen Abstand von mindestens
0,2m ein.



BestimmungsgeméaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

e Zum Pumpen von reinem Wasser fiir den Einsatz im Innen- und AuRenbereich in Zimmerspringbrunnen, Tischspring-
brunnen oder in Statuen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Unter Einhaltung der technischen Daten.

o Betrieb unter Einhaltung der zulassigen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

e Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Montage

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.
Das Gerét ist getaucht (A) oder trocken (B) aufzustellen.
Allgemeine Vorarbeiten: Schrauben Sie die Saugeinheit (3) an und montieren den Druckstutzen (2). SchlieRen Sie am
Druckstutzen den gewiinschten Schlauch fiir die Wasserfonténe an. Stufenschlauchtiillen am Zu- und Ablauf entspre-
chend dem Schlauchdurchmesser anpassen (C). Bei Bedarf ist der Pumpenfuly zu demontieren. Driicken Sie dazu den
Pumpenful® wie abgebildet (D) nach hinten.
Getaucht aufstellen (A)
Betrieb mit montiertem Vorfilter. Schieben Sie den Vorfilter Giber die Saugeinheit und befestigen diesen mit dem Bajo-
nettverschluss. Setzen Sie das Geréat an die gewiinschte Position ins Wasser. Das Gerat muss vollstandig im Wasser
stehen. Die maximale Tauchtiefe betragt 4 Meter.
Trocken aufstellen (B)
Schrauben Sie die Saugeinheit an und drehen die Ansaugéffnung in eine optimale Lage zum Ansaugen und Anschluss
des Saugschlauches. SchlieRen Sie den Saugschlauch an die Saugeinheit an. Positionieren Sie das Gerat grundsatz-
lich immer unterhalb der Wasserlinie damit beim Einschalten und Betrieb das Gerét nicht trocken lauft oder Luft ziehen
kann. Zerstérungsgefahr!
Niemals das Geréat an eine Wasserleitung anschlieRen.
Gerét so aufstellen, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).



Inbetriebnahme

HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Baureihe Eco 3000/4000: Ist der Rotor blockiert oder er lauft trocken, schaltet die Pumpe nach 10 Versuchen ab. Netz-
stecker ziehen. Entfernen Sie das Hindernis oder ,fluten Sie die Pumpe*“. Danach kénnen Sie das Gerat wieder in Be-
trieb nehmen.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

[ ]
HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Die Leistung des Gerates ist nur Uber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.

Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerat bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.

o Vor Arbeiten am Geréat, Gerat spannungsfrei schalten.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Empfehlung zur Reinigung:
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehause reinigen.

« Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréts beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.



Storung

Offnen Sie niemals das Gehause! Die Anschlussleitung ist nur durch einen Elektrofachmann auszutauschen!
Abhilfe

Stoérung Ursache
Gerat lauft nicht - Netzspannung fehlt
- Rotor blockiert
Fontanenhéhe ungentigend - Regler zu weit zugedreht

- Filtergehause verschmutzt
- Luft im Schlauch

- Rotor verschmutzt

- Schlauch verstopft - defekt
- abgeknickte Zuleitung

- Rotor verschlissen

- Filter verstopft

- Netzspannung priifen
- Laufrad von vorne durchspiilen

- Regler einstellen

- Filtergehause reinigen

- Schlauche entliiften

- Reinigen

- Schlauch reinigen - ersetzen
- Zuleitung prifen ggf. ersetzen
- Rotor austauschen

- Filter reinigen

Gerat schaltet nach kurzer - Wassertemperatur zu hoch
Laufzeit ab

- Maximale Wassertemperatur von +35°C beachten

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
o Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

E £

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe
injuries or death by electrocution.

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they are supervised or have been in-
structed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Only
allow children to carry out cleaning and user maintenance under su-
pervision.



Safety information
Correct electrical installation

Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the

electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

Only plug the unit into a correctly installed outlet.

The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not

exceeding 30 mA.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.
The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance of at least 0.2 m between the implant and
the magnet.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
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The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance of at least 0.2 m between the implant and
the magnet.



- EN -

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table fountain pumps and statues.
e For operation with clean water.

e While adhering to the technical specifications.

e Adherence to the permissible water quality.

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use in swimming ponds.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.

Assembly

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!

e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.

o Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.
The unit can be set up either submerged (A) or dry (B).
General preparatory work: Bolt on the suction unit (3) and fit the pressure socket (2). Connect the desired hose for the
water feature to the pressure socket. Adapt stepped hose connectors to the water supply and return in accordance with
the hose diameter (C). Remove the pump foot, if necessary. For this purpose, press the pump foot to the rear, as illus-
trated (D)
Submerged installation (A)
Operation with the pre-filter fitted. Push the pre-filter over the suction unit and fasten the filter using the bayonet clo-
sure. Place the unit in the water at the desired position. Ensure that the unit is fully submerged. Maximum installation
depth:4 metres.
Dry installation (B)
Bolt the suction unit on and turn the priming opening to an optimum position for priming and connecting the suction
hose. Connect the suction hose to the suction unit. Always position the unit below the water line to prevent dry running
and the intake of air when switching on and operating the unit. Risk of damage!
Never connect the unit to a water line.
Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).



Commissioning/start-up

(5] vore

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.

Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Series Eco 3000/4000: The pump will shut down after 10 attempts if the rotor is blocked or runs dry. Disconnect the
power plug! Remove the obstacle or ,flood the pump*. Following this, the unit can be restarted.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

NOTE
Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
* Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.

A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o Isolate the unit before starting any work.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
« Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Recommendation regarding cleaning:
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

e Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

12



Malfunctions
Never open the housing! Only allow a qualified electrician to replace the power cable!

Trouble shooting Cause Remedy
Unit does not run - no mains voltage - check mains voltage
- Rotor blocked - rinse the vane from the front
Insufficient fountain height - regulator closed too far - set regulator
- filter housing soiled - clean filter housing
- air in the hose - vent hoses
- rotor soiled - clean
- hose blocked or defective - clean hose or replace
- hose kinked - check hose and replace if necessary
- rotor womn - replace rotor
- filter clogged - clean filter
After a short period of operation | - Water temperature too high - Note maximum water temperature of +35°C

the unit switches off

Storage/overwintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=] Leres
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.


http://www.oase-livingwater.com/spareparts

Traduction de la notice d'emploi originale

MNAVERTISSEMENT

e Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

14



Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

Des dispositions particulieres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut

réaliser l'installation électrique.

— Enraison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
sede les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation correspondent.

Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD) avec un courant diffé-

rentiel assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation

en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des céables électriques ou du boitier.

Jetez |'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccordement au secteur ne
peut pas étre remplacé.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

En cas de problemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.
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Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur dans des jets d'eau d'intérieur, des jets
d'eau de table ou dans des statues.

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Dans le respect des caractéristiques techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Montage

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
* Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec I'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.
Mettre I'appareil en place en immersion (A) ou au sec (B).
Travaux préparatifs généraux : Vissez l'unité d'aspiration (3) et montez le raccord de tuyau de refoulement (2). Raccor-
dez le tuyau souhaité pour la fontaine sur le raccord de tuyau de refoulement. Adaptez au diamétre du tuyau (C) les
embouts a étages sur I'amenée et I'écoulement. Au besoin, démontez le pied de la pompe. A cet effet, poussez le pied
de la pompe vers l'arriére, comme indiqué sur le dessin (D).
Mise en place en immersion (A)
Exploitation avec tamis préfiltre monté. Poussez le tamis préfiltre au-dessus de I'unité aspirante et fixer le avec le joint
a baionnette. Mettez I'appareil dans la position voulue dans I'eau. L'appareil doit se trouver complétement dans I'eau.
La profondeur d'immersion maximale est de 4 métres.
Mise en place au sec (B)
Vissez |'unité d'aspiration et tournez I'ouverture d'aspiration dans une position optimale pour permettre I'aspiration et le
raccordement du tuyau d'aspiration. Raccordez le tuyau d'aspiration sur I'unité d'aspiration. Placez toujours I'appareil
en dessous du niveau de I'eau afin d'éviter que I'appareil ne tourne a sec ou n'aspire de I'eau lors de la mise en circuit
ou pendant I'exploitation. Danger de destruction !
Ne jamais brancher I'appareil sur une conduite d'eau.
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
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Mise en service

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
o Utiliser la pompe uniquement en immergé.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.

Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Série Eco 3000/4000 : Si le rotor est bloqué ou s'il tourne a sec, la pompe s’arréte au bout de 10 essais. Retirer la
prise sec-teur. Retirer I'obstacle ou ,immerger la pompe“. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

REMARQUE
Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
e Ne pas raccorder l'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.

ATTENTION
Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres
son refroidissement.

« Avant toute exécution de travaux sur I'appareil, couper la tension de I'appareil.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur 'appareil.

Recommandations de nettoyage :
« Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Problémes
N'ouvrez jamais le carter ! Le cable ne peut étre remplacé que par un électricien spécialisé !

Probléme Cause Remeéde
L'appareil ne fonctionne pas - Absence de tension de réseau - Vérifier la tension de réseau
- Le rotor est bloqué - Rincer la turbine par l'avant
Hauteur de jet insuffisante - Le débit au niveau du régulateur de débit est - Régler le régulateur
tropimportant
- Le carter du filtre est encrassé - Nettoyer le carter du filtre
- Présence d'air dans le tuyau - Purger les tuyaux
- Le rotor est encrassé - Nettoyer
- Le tuyau est bouché - défectueux - Nettoyer le tuyau - remplacer
- La conduite d'amenée est pliée - Controler la conduite d'amenée, la remplacer le cas
échéant
- Le rotor est usé - Remplacer le rotor
- Le filtre est colmaté - Nettoyer le filtre
L'appareil s'arréte apres une - La température de I'eau est trop élevée - Température maximale de I'eau admissible : +35°C

courte période

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piece
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, controler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure
o Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des pieces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
* Rendre 'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.



Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

* Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitsluitend
door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding overeenkomen.
e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lekstroom van maximaal
30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.
o Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden vervangen.

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

* Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

« Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet een afstand van minimaal 0,2 m aan.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis in zomerspringbronnen, tafelfonteinen
of in standbeelden.

e Voor gebruik met schoon water.

e Met in achtneming van deze technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

¢ Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Montage

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

e De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
Het apparaat moet gedompeld (A) of droog (B) geplaatst worden.
Algemene voorbereidende werkzaamheden: draai de zuigeenheid (3) er op en monteer de spuitkop (2). Sluit op de
spuitkop de gewenste slang voor de waterfontein aan. Pas de slangmondstukken aan de slangdiameter van de toe- en
afvoer aan (C). Demonteer indien nodig de pompvoet. Druk de pompvoet daartoe zoals getoond op de afbeelding (D)
naar achteren toe.
Gedompeld plaatsen (A)
Gebruik met gemonteerd voorfilter. Schuif het voorfilter over de zuigeenheid en bevestig het met de bajonetsluiting. Zet
het apparaat op de gewenste plaats in het water. Het apparaat moet volledig in het water staan. De maximale dompel-
diepte bedraagt 4 meter.
Droog plaatsen (B)
Draai de zuigeenheid er op en draai de aanzuigopening zodanig dat ze in een optimale stand staat om aan te zuigen
en men de zuigslang goed kan aansluiten. Sluit de zuigslang op de zuigeenheid aan. Plaats het apparaat altijd onder
het wateroppervlak zodat het apparaat niet droog loopt of lucht kan aantrekken zodra het ingeschakeld en gebruikt
wordt. Kans op onherstelbare schade!
Sluit het apparaat nooit op de waterleiding aan.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

21



Ingebruikname

E] OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
e Gebruik de pomp alleen ondergedompeld.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Voor de modellen Eco 3000 en 4000 geldt tevens dat als de rotor geblokkeerd is of droogloopt, de pomp na 10 pogin-
gen uit-geschakelt Trek de stekker uit het stopcontact! Verwijder de verstopping of ‘spoel de pomp’. Vervolgens kunt u
het ap-paraat weer in bedrijf nemen.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

OPMERKING
Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
* Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Aanbeveling voor het reinigen:
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Storingen

Maak nooit de behuizing open! De stroomkabel mag uitsluitend door een vakkundig elektricien worden vervangen!

Storing Oorzaak
Het apparaat loopt niet - Geen netspanning
- Rotor geblokkeerd

Onvoldoende fontein-hoogte - Regeling te ver dichtgedraaid

- Filterbehuizing verontreinigd
- Lucht in de slang

- Rotor verontreinigd

- Slang verstopt - defect

- Geknikte toevoer

- Rotor versleten

- Filter verstopt

Apparaat schakelt na korte - Watertemperatuur te hoog
looptijd uit

Opslag/overwinteren

Oplossing

- Netspanning controleren

- Lo

opwiel vanaf de voorzijde doorspoelen

- Regeling instellen

- Filterbehuizing schoonmaken

- Slangen ontluchten

- Reinigen

- Slang reinigen - vervangen

- Toevoer controleren, eventueel vervangen
- Rotor vervangen

- Fil

ter reinigen

- Maximale watertemperatuur van +35°C in acht nemen

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-

gens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
e Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei-
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op
onze website.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING

=]
o

0
|
ol e

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVE RTENCIA

e Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los co-
nocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso
seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben ju-
gar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza
y el mantenimiento sin supervision.
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Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado

puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas péngase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimentacion de corriente.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal

maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el

empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

Deseche el equipo si esta dafiado el cable de conexion de red. El cable de conexion de red no se puede sustituir.
La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de interior, surtidores de mesa o estatuas.

e Para la operacion con agua limpia.

e De acuerdo con los datos técnicos.

e Operacién de acuerdo con los valores del agua permitidos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o No emplee en piscinas.

e Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

* No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Montaje

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.
El equipo se puede emplazar bajo el agua (A) o en un lugar seco (B).
Trabajos preparatorios generales: Atornille la unidad de aspiracion (3) y monte la tubuladura de presion (2). Conecte
en la tubuladura de presién el tubo flexible deseado para el surtidor de agua. Adapte las boquillas portatubos escalo-
nadas en la entrada y salida en correspondencia al diametro del tubo flexible (C). Desmonte el pie de la bomba si
fuera necesario. Presione para esto el pie de la bomba hacia atras como esta ilustrado (D).
Emplazamiento bajo el agua (A)
Servicio con filtro previo montado. Desplace el filtro previo sobre la unidad de aspiracion y fijelo con el cierre de bayo-
neta. Coloque el equipo en la posicion deseada en el agua. El equipo tiene que estar completamente sumergido en el
agua. La profundidad de inmersién maxima es de 4 metros.
Emplazamiento en un lugar seco (B)
Atornille la unidad de aspiracién y gire el orificio de aspiracién de forma que tenga una posicién éptima para la aspira-
cién y la conexién del tubo flexible de aspiracion. Conecte el tubo flexible de aspiracién a la unidad de aspiracion. Po-
sicione siempre el equipo debajo del nivel del agua para que durante la conexion y el funcionamiento no marche el
equipo en seco o aspire aire. jPeligro de destruccion!
No conecte nunca el equipo a una tuberia de agua.
Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
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Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e Opere la bomba s6lo sumergida.

De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Serie de construcciéon Eco 3000/4000: En caso que esté bloqueado o marche en seco el rotor se desconecta la bomba
des-pués de 10 intentos. Saque la clavija de la red. Elimine el obstaculo o “inunde la bomba”. Ponga después de
nuevo en servicio el equipo.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
[
INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
La capacidad del equipo solo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.

A CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.

o Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

¢ Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Recomendacioén para la limpieza:
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

¢ Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Fallos

iNo abra nunca la caja! jLa sustitucion de la linea de conexion sélo se puede encargar a una persona especializada

en eléctrical

Fallo Causa

El equipo no funciona - No hay tension de alimentacion

- Rotor bloqueado

Altura del surtidor insuficiente - Regulador muy cerrado
- Carcasa del filtro sucia
- Aire en el tubo flexible
- Rotor sucio
- Tubo flexible obstruido / defectuoso
- Linea de alimentacion doblada

- Rotor desgastado
- Filtro obstruido

Ayuda
- Compruebe la tensién de alimentacion
- Enjuague la rueda de rodadura por delante

- Ajuste el regulador

- Limpie la carcasa del filtro

- Desairee los tubos flexibles

- Realice una limpieza

- Limpie / renueve el tubo flexible

- Compruebe y renueve si fuera necesario la linea
dealimentacion

- Cambie el rotor

- Limpie el filtro

El equipo se desconecta des- - Temperatura del agua muy alta - Tenga en cuenta la temperatura maxima del agua de
pués de un breve tiempo de +35°C
funcionamiento

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

== |[NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
* Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

28


http://www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Tradugéo das instrucdes de uso originais

MAaviso

e Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Cri-
ancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten-
¢ao nao podem ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas
por adultos.
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Instrugoes de seguranga
Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

o A instalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica pode ser realizada sé
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais necessa-
rias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes elétricas fora edificios. E capaz de reco-
nhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

¢ Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede elétrica.
e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
e QO disjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (rated leakage current).

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).
* Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operagao segura

e O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e O aparelho ja nédo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagéo elétrica defeituosa. O cabo de ali-
mentacado ndo pode ser substituido.

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iméa com forte campo magnético, passivel de influir em pace-
makers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman deve ser observada uma distancia nédo infe-
riora 0,2m.

e Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

¢ Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

* N&o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorios originais.

e Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em pace-
makers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman deve ser observada uma distancia néo infe-
riora 0,2m.
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L PT

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores ou de mesa ou gargulas.
e Para a operagéo com agua limpa.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias.

e Operacdo com observagao dos valores de agua admitidos.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar em piscinas.

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

¢ Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

¢ Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Montagem

& AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosal!
* Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.
O aparelho pode ser operado em estado mergulhado na &gua (A) ou fora dela (B).
Trabalhos preparatorios: Enrosque a unidade de aspiracéo (3) e monte a tubuladura de presséo (2). Ligue ao bocal de
saida de pressdo a mangueira adequada para o repuxo de agua. Adapte os bocais escalonados de entrada e saida
ao didmetro da mangueira (C). Se preciso, desmonte o pé da bomba. Empurre, para o efeito, o pé para tras, conforme
mostrado (D).
Operar a bomba mergulhada na agua (A)
Operagao com filtro de entrada montado. Enfie o filtro de entrada na unidade de aspiragéo e fixe-o com o fecho de
baioneta. Coloque a bomba na agua. Tenha em atencg&o para que o aparelho esteja totalmente imergido na agua. A
profundidade de imersdo maxima é de 4 metros.

Operar a bomba fora da agua (B)

Enrosque a unidade de aspiragdo e corrija a boca de aspiragdo até a posicdo que facilite a sucgéo e a ligagdo da
mangueira de aspiragdo. Ligue a mangueira a unidade de aspiragéo. Posicione a bomba sempre abaixo do nivel de
agua para que durante a ligagéo e operagdo o aparelho ndo funcione a seco ou aspire ar. Perigo de destruigdo!
Nao conecte nunca o aparelho a uma canalizagdo de agua.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa (max. 40 °C).
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Colocagao em operagao

[5] vors

A bomba néo pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Operar a bomba sé mergulhada na agua.

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Linha Eco 3000/4000: No caso do rotor bloqueado ou a operar a seco, a bomba desliga despois de 10 tentativas frus-
tradas. Desconecte a ficha eléctrica. Tire o obstaculo ou ,afogue a bomba“. De seguida, a bomba pode voltar a ser
ligada.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

NOTA
Pegas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
A capacidade da bomba pode ser variada sé com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

A CUIDADO

Risco de ferimentos por pecas em rotagao rapida.

Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Recomendacéo relativa a limpeza:
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Anomalias
Nao abra nunca a carcaga! O cabo de alimentacédo pode ser substituido exclusivamente por um electricista autorizado!

Anomalia Causa Remédio

O aparelho nao funciona - Auséncia de tenséo eléctrica - Verificar tens&o eléctrica

- Rotor bloqueado - Limpar a roda de palhetas pela frente, com jacto de
agua

Altura insuficiente dorepuxo - Regulador fechado - Abrir o regulador
- Caixa suja do filtro - Limpar a caixa do filtro
- Ar na mangueira - Purgar as mangueiras
- Rotor sujo - Limpar
- Mangueira entupida ou defeituosa - Limpar ou substituir a mangueira
- Estrangulamento na mangueira alimentadora - Verificar e, se preciso, renovar a mangueira
- Rotor gasto - Substituir o rotor
- Filtro entupido - Limpar o filtro

Depois de pouco tempo de fun- | - Temperatura excessiva da agua - Observar a temperatura maxima de +35 °C da agua

cionamento, a bomba desliga

Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao

Uma carcaga defeituosa nédo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posigoes legais obrigatorias.

Pecas de desgaste

e Rotor

Pecgas de reposicao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Descartar o aparelho usado

=m NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

¢ Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che
ne possono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica deve essere eseguita

da un elettricista specializzato.

— L'elettricista e qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con una corrente di

guasto nominale di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto

(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collegamento alla rete non pud
venire sostituita.

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza di almeno 0,2 m tra impianto e magnete.

Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

In caso di problemi rivolgersi all’assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che puo6 condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza di almeno 0,2 m tra impianto e magnete.

35



Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di fontane a zampillo da camera/tavolo
oppure di statue.

e Per il funzionamento con acqua pulita.

* Rispettando i dati tecnici.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.

* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Montaggio

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!

« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.
L'apparecchio va installato immerso (A) o all'asciutto (B).
Modo d’'impiego: Avvitate I'unita di aspirazione (3) e montate il tronchetto di pressione (2). Allacciate al tronchetto di
pressione il tubo flessibile desiderato per la fontana d'acqua. Adattare le boccole a gradini per tubo flessibile all'alimen-
tazione e allo scarico secondo il diametro del tubo flessibile (C). Se necessario smontare il piede della pompa. Pre-
mere allo scopo il piede della pompa verso dietro come rappresentato (D).
Installare immerso (A)
Funzionamento con prefiltro montato. Spingete il prefiltro sull'unita di aspirazione e fissatelo con la chiusura a baio-
netta. Collocate I'apparecchio sulla posizione desiderata in acqua. L'apparecchio deve essere completamente in ac-
qua. La profondita d'immersione massima & di 4 metri.
Installazione all'asciutto (B)
Avvitate I'unita di aspirazione e girate I'apertura di aspirazione in una posizione ottimale per I'aspirazione e I'allaccia-
mento del tubo flessibile di aspirazione. Allacciate il tubo flessibile di aspirazione all'unita di aspirazione. Posizionate di
regola I'apparecchio sempre al di sotto del livello dell'acqua affinché nell'inserimento e nel funzionamento I'apparecchio
non possa funzionare a secco o aspirare aria. Pericolo di guasto irreversibile!
Non allacciare mai I'apparecchio ad una conduttura dell'acqua.
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
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Messa in funzione

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
e Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Serie Eco 3000/4000: Se il rotore € bloccato o funziona a secco, la pompa si disinserisce dopo 10 tentativi. Staccare la
spina elettrica. Togliete I'ostacolo o "allagate la pompa". Dopo di ci6 potete rimettere di nuovo in funzione I'apparec-
chio.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

Llvora

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.

Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si é raffreddato.

e Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
e Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Suggerimento per la pulizia:
* Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

37



Guasti

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona - Manca tensione di rete - Controllare la tensione di rete
- Rotore bloccato - Lavare la girante dal davanti
Altezza della fontana insuffi- - Regolatore aperto in modo insufficiente - Regolare il regolatore
ciente o irregolare - Scatola del filtro sporca - Pulire la scatola del filtro
- Aria nel tubo flessibile - Togliere I'aria dai tubi flessibili
- Rotore sporco - Pulire
- Tubo flessibile intasato - difettoso - Pulire - sostituire il tubo flessibile
- Conduttura di alimentazione piegata - Controllare la conduttura di alimentazione, event.
Sostituirla
- Rotore usurato - Sostituire il rotore
- Filtro intasato - Pulire il filtro
L'apparecchio si disinserisce - Temperatura dell'acqua troppo alta - Osservare la temperatura massima dell'acqua di +35°C
dopo un breve tempo difunzio-

namento

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio € resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Overseaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, far du stikker handen ned i vandet. Ellers er der fare for sveere
kveestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

e Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bgrn
ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Mht. elektrisk installation udendegrs geelder der szerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udferes af en autori-
seret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at ud-
fare elektriske installationer udenders. Elinstallateren kan genkende potentielle farer og overholder regionale og
nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

o Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relae (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.
o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

* Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

o Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsledningen kan ikke udskiftes.

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e Forledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

o Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

o Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfaelde af problemer.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:

o Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand, bordspringvand eller i statuer.
e Til brug med rent vand.

e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

e Brug under overholdelse af de tilladte vandveerdier.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsmmedamme.

e Ma ikke betjenes med andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Montering

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk speending!

o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.

o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.
Apparatet skal opstilles neddykket (A) eller tart (B).
Generelle forarbejder: Skru sugeenheden (3) pa og monter trykstudsen (2). Tilslut den gnskede vandfonteeneslange pa
trykstudsen. Tilpas trinslangetyllerne pa til- og aflebet i henhold til slangediameteren (C). Ved behov skal pumpefoden
demonteres. Tryk til det formal pumpefoden bagud som vist (D).
Opstilling neddykket (A)
Brug med monteret forfilter. Skub forfilteret over sugeenheden og fastger det med bajonetlasen. Saet apparatet i
vandet pa den gnskede position. Apparatet skal sta fuldsteendigt i vand. Den maksimale neddykningsdybde er 4 meter.
Opstilling tert (B)
Skru sugeenheden pa og drej indsugningsabningen til en optimal position for indsugning og tilslutning af sugeslangen.
Tilslut sugeslangen til sugeenheden. Placer altid apparatet under vandoverfladen, sa apparatet ikke Igber tort eller kan
treekke Iuft ved tilkobling og drift. Risiko for @delaggelse!
Tilslut aldrig apparatet til en vandledning.
Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).
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Ibrugtagning

E BEMZARK

Pumpen ma ikke Igbe tor for vand. Ellers gdeleegges pumpen.
e Pumpen ma kun betjenes nedszenket i vand.

Séadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.

Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Serie Eco 3000/4000: Hvis rotoren er blokeret eller Igbet tar, kobler pumpen fra efter 10 fors@g. Treek netstikket ud.
Fjern til-stopningen eller "spaed pumpen". Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

OBS!
Falsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edelsegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en daempbar stremforsyning.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE stremmanager.

FORSIGTIG

Risiko for kveestelser ved hurtigt drejende dele.

Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og taender det automatisk igen, nar det er
kolet af.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger isaer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

e Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Fejl
Abn aldrig huset! Tilslutningsledningen méa kun udskiftes af en fagleert elektriker!

Fejl Arsag Afhjaelpning
Apparatet kerer ikke - Netspaending mangler - Kontroller netspaendingen
- Rotoren er blokeret - Skyl lebehjulet igennem forfra
Fontaenehgjde utilstraekkelig - Regulatoren er skruet for meget til - Indstil regulatoren
- Filterhuset er tilsmudset - Renger filterhuset
- Luft i slangen - Ventiler slangerne
- Rotoren er tilsmudset - Renger
- Slangen er tilstoppet - defekt - Renger slangen - skift du
- Der er knzek pa tilferselsledningen - Kontroller tilfgrselsledningen, udskift evt.
- Rotoren er slidt - Udskift rotoren
- Filteret er tilstoppet - Rens filteret
Apparatet slar fra efter kort tids | - Vandtemperaturen er for hgj - Serg for vandtemperatur pa maks. +35°C

brug

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blgd begrste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seen-
kes ned i vandet!

Reparation

Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E e
kert og fortsaetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores :
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, for
du bergrer vannet. Ellers kan det fgre til alvorlige personskader eller
dad som fglge av elektrisk stat.

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med & bruke dette. Barn ma ikke leke med appara-
tet. Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

* Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utfgres av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallateren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og falger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

* Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjoner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

o Apparatet ma veere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom implantatet og magneten.

e Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
e Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

o Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

e Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom implantatet og magneten.
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Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa fglgende mate:

o Skal brukes til pumping av rent vann for innenders og utenders bruk av romfontener, bordfontener og statuer.
e Skal kun drives med rent vann.

e Med overholdelse av de tekniske dataene.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Montering

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til dad eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.
Apparatet stilles opp nedsenket i vann (A) eller tert (B).
Generelt forarbeid: Skru pa sugeenheten (3) og monter trykkstussen (2). Tilkoble slangen for vannfontenen til
trykkstussen. Tilpass slangemunnstykket til tilfersel og aviegp i henhold til slangediameter (C). Hvis ngdvendig ma pum-
pefoten demonteres. Trykk pumpefoten bakover som avbildet (D).
Oppstilling nedsenket i vann (A)
Drift med montert forfilter. Skyv forfilteret over sugeenheten og fest med bajonettlas. Sett apparatet ned i vannet i
ensket posisjon. Apparatet ma vaere fullstendig nedsenket i vann. Maksimaldybde er 4 meter
Torr oppstilling (B)
Skru sugeenheten og drei sugeapningen til optimal posisjon for suging og tilkobling av sugeslange Koble sugelangen
sammen med sugeenheten. Plasser alltid apparatet under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan terrkjgres eller
trekke inn luft. Dette kan @delegge apparatet!
Koble aldri apparatet til en vannledning
Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
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lgangsetting

MERK

Pumpen ma ikke terrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.

Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Serie Eco 3000/4000: Hvis rotoren er blokkert eller Iaper tarr kobles pumpen ut etter 10 forsgk. Trekk ut kontakten.
Fjern hind-ringen, eller fyll opp pumpen med vann. Deretter kan apparatet tas i bruk igjen.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

MERK
Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.

En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjaling.
o Koble apparatet spenningsfritt far du arbeider pa det.

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fore til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Anbefalinger for rengjering:
e Pa pumpen skal man spesielt rengjere lgpehjulenheten og pumpehuset.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Funksjonsfeil
Apne aldri kabinettet! Stremledningen ma kun skiftes ut av fagleert elektriker!
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke - Nettspenning mangler - kontroller nettspenningen
- Rotor blokkert - Spyl gjennom Igpehijulet fra fremsiden
For lav fontenehgyde - Regulator innstilt for trangt - Still inn regulator
- Filterhus tilsmusset - Rengjer filterhus
- Luft i slangen - Avluft slange
- Rotor tilsmusset - Rengjer
- Slange tilstoppet - defekt - Rengjer eller skift ut slange
- Knekk pa tilfgrselsledning - Kontroller, og skift hvis nedvendig ut tilferselsledning
- Rotor slitt - Skift ut rotor
- Filter tilstoppet - Rengjer filter
Apparatet slar seg avetter aha | - Vanntemperatur for hay - Pase at vanntemperaturen ikke overstiger +35 °C

veert i gang i kort tid

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon

Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Kassering

=m MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjer apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Overséttning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran el-
natet innan du griper ned i vattnet. | annat fall foreligger risk for all-
varliga personskador eller ddédsolyckor av elektriskt slag.

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Sakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

e For elinstallation utomhus géller sérskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behorig elinstallator.
— En behorig elinstallator med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utféra elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kénna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer 6verens med stromforsorjnin-
gen.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.
o Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Séker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantatet och magneten.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.

e Genomfor aldrig tekniska é&ndringar pa apparaten.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

o Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantatet och magneten.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

e For pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfontaner, bordsfonténer eller i statyer.
e FOr drift med rent vatten.

e Med hansyn till tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvéndas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Slaifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.
Apparaten kan installeras nedsankt i vatten (A) eller pa ett torrt stélle (B).
Allménna forberedelser: Skruva pa sugenheten (3) och montera tryckstosen (2). Anslut den avsedda slangen for vat-
tenfontanen pa tryckstosen. Anpassa alltid de koniska slanganslutningarna till slangens diameter vid inloppet och ut-
loppet (C). Demontera pumpfoten vid behov. Tryck pumpfoten bakat enligt beskrivningen i bilden (D).
Nedsankt installation (A)
Drift med monterat forfilter. Skjut forfiltret dver sugenheten och fast den darefter med bajonettkopplingen. Stéll ned ap-
paraten pa avsedd plats i vattnet. Apparaten maste vara helt tackt av vatten. Pumpen kan installeras pa max. 4 m djup.
Torr installation (B)
Skruva pa sugenheten och vrid runt insugningsdppningen for att uppna ett idelat lage for insugning och anslutning av
sugslangen. Anslut sugslangen till sugenheten. Stall alltid apparaten pa en plats som befinner sig lagre an vattenytan.
Darmed ar det garanterat att pumpen inte kor torrt eller suger in luft. Annars finns det risk for att apparaten forstors!
Anslut aldrig apparaten till en vattenledning.
Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).
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Driftstart

El ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Pumpen far endast anvandas nedsankt i vatten.

Sa ansluter du strdmmen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Modellserie Eco 3000/4000: Om rotorn &r blockerad eller om den kor torrt kommer pumpen att slas ifran efter 10 for-
sok. Dra ut stickkontakten. Ta bort hindret eller "fldda pumpen". Dérefter kan du ta apparaten i drift pa nytt.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

ANVISNING
Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar strémkalla.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Apparatens effekt ar endast reglerbar via en stromregulator fran OASE.

VARNING

Risk for personskador av snabbt roterande delar.

Temperaturdvervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
« Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Slaifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

Rekommendation for rengdring:
e Rengdr pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

o Rekommenderade rengdéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

e Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Storningar
Oppna aldrig kapan! Natkabeln far endast bytas ut av en behdrig elinstallator!

Stérning Orsak Atgird
Apparaten fungerar inte - Natspanning saknas - Kontrollera natspanningen
- Rotorn blockerad - Spola igenom pumphjulet framifran
Otillracklig fontanhojd - Regleringsdonet har vridits at for hart - Stéll in regleringsdonet
- Smuts i filterhuset - Rengor filterhuset
- Luft i slangen - Avlufta slangen
- Rotorn nedsmutsad - Rengor
- Slangen blockerad - defekt - Rengdr slangen - byt ut
- Bojd sugledning - Kontrollera sugledningen, byt ut vid behov
- Rotorn sliten - Byt ut rotorn
- Filtret tilltappt - Rengor filtret
Apparaten slas ifranefter kort - For hog vattentemperatur - Beakta maximal vattentemperatur +35°C

drifttid

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvéndas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-

ter.

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Avfallshantering

=m ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds

MAvaroiTuUs

e Irrota kaikki vedessa olevat sdhkolaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkodisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

o Ulkotiloissa tapahtuvaa séhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa suorittaa vain sah-
kdéalan ammattilainen.

— Sahkoalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit,
maéaraykset ja sdadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkbéalan ammattilaisen puoleen.

* Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6tén sahkétiedot vastaavat toisiaan.

e Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintadn 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedelta suojattuja).
e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

« Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdéjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

* Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.

o Laitteen kayttoyksikkd sisaltda magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydédmentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Pida vahintaan 0,2 metrin etdisyys implantin ja magneetin vélissa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séhkdjohdosta.

o Aseta kaapelit siten, ettéd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.

« Alé koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia t6ita, joita on kuvattu tassa kayttdohjeessa.

o Kayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.

« Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

o Laitteen kayttdyksikko sisaltdéd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Pida vahintaan 0,2 metrin etdisyys implantin ja magneetin vélissa.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

e Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kdyttda varten huonesuihkukaivoissa, pdytasuihkukaivossa tai
patsaissa.

e Kayttoon puhtaan veden kanssa.

e Teknisia tietoja noudattaen.

o Kayttd sallittuja vesiarvoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Ala koskaan kéytd muita nesteita kuin vetta.

o Ala kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Eikayttddn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.

Asennus

A VAROITUS

Vaarallinen séhkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

o Kytke verkkojéannite pois paalté ennen téita laitteelle.
Laite on asennettava upotettuna (A) tai kuivana (B).
Yleiset esity6t: Ruuvaa imuyksikké (3) kiinni ja asenna painemuhvi (2). Liitd suihkuldhteen letku painemuhviin. Sovita
letkuyhteet letkuhalkaisijaa (C) vastaavaksi. Tarvittaessa pumpunjalusta on irrotettava. Paina tata varten pumpun-
jalustaa taaksepain, kuten on naytetty kuvassa (D).
Asennus upotettuna (A)
Kayttd asennetulla esisuodattimella. Tyénna esisuodatin imuyksikdn yli ja kiinnita esisuodatin pikasulkimella. Aseta
laite haluttuun kohtaan veteen. Laitteen on oltava kokonaan veden alla. Maksimaalinen upotussyvyys on 4 metria.
Asennus kuivana (B)
Ruuvaa imuyksikké kiinni ja kierrd imuaukko optimaaliseen asentoon imuletkun imemista ja liittdmista varten. Liitd imu-
letku imuyksikkéon. Sijoita laite periaatteessa aina vedenpinnan alle, jotta paallekytkennassa ja kaytdssa laite ei kay
kuivana tai ei pysty imeméaan ilmaa. Rikkoontumisvaaral!
Ala koskaan liita laitetta vesijohtoon.
Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).
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Kayttoonotto

OHJE

Pumppu ei saa kayda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.

Nain teet virransyoton:

Paallekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.

Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.

Valmistussarja Eco 3000/4000: Jos roottori on estynyt tai kdy kuivana, pumppu kytkeytyy pois paalta 10 yrityskerran
jalkeen. Veda virtapistoke irti. Poista este tai puhdista pumppu. Sen jalkeen voit jalleen ottaa laitteen kayttoon.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

OHJE
Herkka sahkdinen laite. V&ara liitanté rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistda himmennettévaan virransyottoon.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n sdhkdvirranhallinta-laitteen avulla.

HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.

Lampédtilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jélleen auto-
maattisesti takaisin paalle jadhtymisen jalkeen.

o Kytke laite jannitteettémaksi ennen sille tehtavia toita.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o |rrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalté ennen téita laitteelle.

Puhdistussuositus:
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikkd ja pumppukotelo.

o Ala kayta mitdan sybvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Hairiot
Ala koskaan avaa koteloa! Vain sahkdalan asiantuntija saa vaihtaa liitosjohdon!

Hairio Syy Apu
Laite ei ole kdynnissa - Verkkojannite puuttuu - Tarkasta verkkojannite
- Roottori jumissa - Huuhtele siipipyoréa edestapain
Suihkulahteen korkeusriitta- - Saadin kierretty liian kiinni - Saada saadin
maton - Suodatinkotelo likaantunut - Puhdista suodatinkotelo
- Letkussa iimaa - Poista ilma letkuista
- Roottori likaantunut - Puhdistus
- Letku tukkeutunut - viallinen - Puhdista letku - vaihda letku uuteen
- Imuletku taivutettu - Tarkasta imuletku, tarvittaessa vaihda uuteen
- Roottori kulunut - Vaihda roottori uuteen
- Suodatin tukkeutunut - Puhdista suodatin
Laite kytkeytyy pois paalta - Veden lampétila liian korkea - Huomioi veden maksimilampétila +35 °C

lyhyen kéyntiajan jalkeen

Varastointi/séilytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmeailla harjalla ja vedell3, tarkista vauriot ja séilyti se upotettuna tai vedella taytettyna. Al4 upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus

Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia |8ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

AFIGYELMEZTETES

e Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesitse a vizben talalhato
0sszes elektromos készuléket. Ellenkezb esetben aramuités okozta
halalos vagy sulyos sértlések veszélye all fenn.

e A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos tapasz-
talattal és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhe-
tik, ha felugyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készu-
lékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak
fellgyelet alatt.
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Biztonsagi utmutatasok
El6irasszeri elektromos telepités

o AKkultéren torténé villamossagi szerelésre specialis elbirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villamossagi
szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, eléirasokat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyeznek.
o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.
o Akészuléket 30 mA névleges aramer6sségl hibaaram-védelemmel (RCD) kell ellatni.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztdésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(frdccsend viz elleni védelem).
e A nyitott csatlakozodugét és a csatlakozodaljzatot dvni kell a nedvességtél.

Biztonsagos lizemeltetés

¢ Ne haszndlja a készUléket, sérlilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sérulése esetén.

o A késziléket selejtezze le, ha megséril a halézati csatlakozdvezetéke. A haldzati csatlakozdvezetéket nem lehet
kicserélni.

e A késziilékben Iévé jardegység er6s magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 m tavolsagot kell tartani.

e Ne hordozza vagy huzza a késziiléket az elektromos csatlakozdévezetéknél fogval

o A vezetékeket sériilésveszélytsl védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne végezzen miiszaki véltoztatasokat a készlléken.

o Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

o A késziilékben Iévé jardegység er6s magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozoétt legalabb
0,2 m tavolsagot kell tartani.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen Utmutatéban leirt terméket kizarolag a kdvetkezdk szerint hasznaélja:

o Tiszta viz szivattylzasara bel- és kiiltéri hasznalat esetén szobai- és asztali szokdkutakban vagy szobroknal.
o Tiszta vizzel térténd zemeltetésre.

e A miszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozé értékek betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

e A késziiléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felszerelés

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!

o Mielétt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évd készilléket.

o A készlléken végzenddé munka megkezdése elétt kapcsolja le a halézati fesziltséget.
A készliléket vizbe meritve (A) vagy szarazon (B) lehet feldllitani.
Altalanos el6készitd munkalatok: Csavarozza fel a szivoegységet (3), és szerelje fel a nyomocsonkot (2). Csatlakoz-
tassa a nyomoécsonkhoz a kivant tdml6t a szokékuthoz. Allitsa be a 1épcsézetes tomlévégeket a be- és kivezetésénél a
toml6 atmérdjének megfeleléen (C). Szlikség esetén le kell szerelni a szivattyu labazatat. Nyomja ehhez hatra a szi-
vattyu-labazatot az abran lathaté modon (D).
Felallitas vizbe meritve (A)
A készllék hasznalata felszerelt el6sziirével. Tolja ra az el6szlrét a szivoegységre, és rogzitse azt a bajonettzarral.
Helyezze a készuléket a kivant helyre a vizbe. A készlléknek teljesen a vizben kell lennie. A maximalis merlési
mélység 4 méter.
A késziilék felallitasa szarazon (B)
Csavarozza fel a szivéegységet, és forgassa a szivonyilast a szivas és a szivotdml6-csatlakoztatas szamara optimalis
helyzetbe. Csatlakoztassa a szivotomlét a szivoegységhez. A készlléket alapvetéen mindig a vizszint ala helyezze,
hogy az bekapcsolaskor és tizemeléskor ne jarjon szarazon, és ne tudjon levegét szivni. A készulék ténkremehet!
Soha ne csatlakoztassa a készliléket vizvezetékre.
Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
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Uzembe helyezés

El MEGJEGYZES

A szivattydt nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezd esetben tonkremegy a szivattyu.
e A szivattyut csak elmeritve miikddtesse.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halézatra. A készllék azonnal bekapcsol.

Kikapcsolas: Valassza le a készliléket a halozatrdl.

Eco 3000-es/4000-es sorozat: Ha a rotor megakadt vagy szarazon jar, akkor a szivattyd 10 kisérlet utan lekapcsol.
Huzza ki a halézati csatlakozét! Tavolitsa el az akadalyt, vagy ,arassza el a szivattyut”. Ezutan a készuléket ujbdl
Uzembe lehet helyezni.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

UTMUTATAS
Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas ténkreteszi a késziiléket.
o Tilos a készlléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
A készilék teljesitménye csak OASE aramiranyité késziilékkel szabalyozhato.

& VIGYAZAT

Sérilésveszély gyorsan forgd alkatrészek altal.

A hémérséklet-feligyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
készuléket.

o A készililéken végzett munkak el6tt a késziiléket feszlltségmentesiteni kell.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése elétt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
e A szivattyun kiléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék miikodését.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztitd.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Uzemzavarok

Soha ne nyissa fel a készilék hazat! A csatlakozovezetéket villamos szakembernek kell kicserélnie!

Uzemzavar Ok
A késziilék nem miikodik - Hidnyzik a halozati fesziiltség
- A rotor blokkolva van
A szokokut magassaga nem e-
legendd

- A szabalyoz6 tulsagosan el van zarva
- A sz(ir6haz elkoszolédott

- Levegd van a tdmlében

- A rotor elkoszolédott

- A tdml6 eldugult - hibas

- M egtort betapvezeték

- A rotor elkopott
- A sziir6 eldugult

A készlilék lekapcsol rovid idén | - Tul magas a vizhémérséklet

belil

Tarolas/Telelés

Megoldas

- Ellenérizze a haldzati fesziiltséget
- Oblitse &t eldlrd| a jarokereket

- Allitsa be a szabalyozot

- Tisztitsa ki a szlir6hazat

- Légtelenitse a tomldket

- Végezzen tisztitast

- Tisztitsa ki — cserélje ki a toml6t

- Ellendrizze, és ha sziikséges, cserélje ki a
betapvezetéket

- Cserélje ki a rotort

- Tisztitsa ki a sz(ir6t

- Ugyelien a max. +35°C-os vizhémérsékletre

A készllék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sérllt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halozati csatlakozét nem

szabad a vizbe meriteni!

Javitas

A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket

szakszerien.

Kopoéalkatrészek

e Jaréegység

Potalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

Megsemmisités

== UTMUTATAS

O L
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-

ren keresztul kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZE2EN|E

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W prze-
ciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet Smiertelne w wyniku
porazenia prgdem.

¢ Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedag
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stagd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby doroste;.
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Przepisy bezpieczenstwa
Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji

elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

Urzgdzenie podigczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzgdzenia i zasilania energig sg zgodne.

Urzgdzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-prgdowy (RCD), ze znamionowym pradem up-

tywowym wynoszgcym maksymailnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodoéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania na

wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie mozna wymienic.
Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyngé
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Pomiedzy implantem a magnesem nalezy
utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosi¢ ani nie ciagng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikng¢ mozliwosci pot-
kniecia sig o nie.

Nigdy nie dokonywac¢ przerdbek technicznych urzadzenia na wiasng reke.

Przy urzgdzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukciji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czgs$ci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwréci¢ sig¢ do autoryzowanego serwisu lub do firmy OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Pomigedzy implantem a magnesem nalezy
utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

65



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyrdb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytacznie w nastepujgcy sposob:

e Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach pokojowych, fontannach stotowych
lub w figurach.

e Do uzytkowania z czystg woda.

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastgepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kapielowych.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

« Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Montaz

A OSTRZEZENIE

Smieré lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczyé napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.
Urzgdzenie nalezy zanurzy¢ w stawie (A) lub ustawié poza jego obrebem w suchym miejscu (B).
Czynnosci przygotowawcze: Przykreci¢ zespot ssania (3) i zamontowac kréciec ttoczny (2). Do kroéca tlocznego po-
dtgczy¢ waz potrzebny do zasilania fontanny. Stopniowane koncéwki weza na doptywie i odptywie dopasowac¢ odpo-
wiednio do $rednicy weza (C). W razie potrzeby zdemontowaé podstawke pompy. W tym celu nacisng¢ podstawke
pompy w dét, jak pokazano na rysunku (D).
Ustawienie w sposéb zanurzony (A)
Uzytkowanie z zamontowanym filtrem wstepnym. Nasunag¢ filtr wstepny na zespét ssania i przymocowac¢ go uchwytem
bagnetowym. Urzadzenie ustawi¢ w potrzebnej pozycji w wodzie. Urzadzenie musi sta¢ catkowicie pod lustrem wody.
Maksymalna gtgboko$¢ zanurzenia wynosi 4 metry.
Ustawienie w suchym miejscu (B)
Przykreci¢ zespot ssania i obréci¢ otwor zasysania potozenie w optymalne do zasysania i do podigczenia weza ssania.
Podtaczy¢ waz ssania do zespotu ssania. Generalnie zawsze ustawia¢ urzadzenie pod lustrem wody, aby przy wigcze-
niu i uzytkowaniu urzadzenie nie pracowato na sucho lub zasysato powietrze. Niebezpieczenstwo zniszczenia!
Nigdy nie podtgczac urzadzenia do wodociggu.
Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
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Rozruch

[ ]
WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Pompe uzytkowac wytgcznie w sposdb zanurzony w wodzie.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Typoszereg Eco 3000/4000: W razie zablokowania wirnika lub pracy pompy na sucho pompa wytgcza sie po 10
prébach uruchomienia. Odtgczy¢ wtyczke urzadzenia od gniazdka sieciowego! Usungé przeszkode lub "zalaé pompe".
Nastepnie mozna znowu uruchomié¢ urzadzenie.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

[ ]
WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podigczenie powoduje zniszczenie urzgdzenia.
* Nie podtgczac urzagdzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomocg urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.

Uktad kontrolujacy temperature wytgcza automatycznie urzgdzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
wigcza go zndw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

¢ Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczgciem prac przy urzgdzeniu nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe.

Zalecenia dotyczgce czyszczenia:
e Szczegolnie starannie wyczys$ci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.

* Nie stosowaé zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
- $rodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczgcy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.
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Usterki
Nigdy nie otwieraj obudowy! Wymiane uszkodzonego przewodu sieciowego zleci¢ tylko specjaliscie elektrykowi!

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. - brak napiegcia sieciowego - skontroluj napiecie sieciowe
- wirnik zablokowany - przeptukac¢ wirnik od strony czotowej
Niewystarczajgca wysoko$¢ - za mocno zakrgcony regulator - nastawi¢ regulator
fontanny - zabrudzona obudowa filtra - oczy$ci¢ obudowe filtra
- powietrze w wezu - odpowietrzy¢ weze
- zabrudzenie wirnika - czyszczenie
- zatkany waz, uszkodzony - przeczysci¢ waz, ewent. wymieni¢
- zatamanie przewodu - sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy, ewent. wymieni¢
- zuzycie wirnika - wymieni¢ wirnik
- zatkanie filtra - oczyscic filtr
Urzadzeniu wylgcza siepo krét- = - za wysoka temperatura wody - nie uzytkowacé przy temperaturze wody przekraczajacej
kim czasie pracy. +35°C

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzgdzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywacé je w sposob zanurzony lub napetniony wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé¢ naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzgdzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Czesci ulegajace zuzyciu

e Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym czgéciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy cze$ci zamiennych znajduja sie na na-
szej stronie internetowej.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow
== WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i oddaé¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

¢ Dfive nez sahnete do vody, odpojte v8echny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

e Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostate€nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod
dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpeCném pouzivani pfistroje a
chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s
pFistrojem hrat. Cidténi a uzivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostiedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné elekt-

rikar.

— Elektrikarf ma z dlvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, predpisli a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické udaje pfistroje s dostupnym napajenim.

PFistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Pfistroj musi byt zajistén pomoci proudového chrani¢e (RCD) s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prosttedi

(odstfikujici voda).

Chrarnte oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poSkozeny elektrické vodi¢e nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem a magnetem bezpeénostni vzdalenost minimalné
0,2m.

PFistroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poSkozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pfistroji pouze €innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

P¥i potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zptsobem:

e Pro gerpani isté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v pokojovych fontanach, stolnich fontanach nebo
ve figurach (sochach).

e Pro provoz s Cistou vodou.

e P¥i dodrzeni technickych udaja.

¢ Pouziti pfi dodrZeni dovolenych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pritoku vody.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Montaz

A VAROVANIi

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
* Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

e NezZ zaénete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
Pfistroj se musi instalovat ponofeny (A) nebo na suchu (B).
V8eobecné piipravné prace: Nasroubuijte saci jednotku (3) a namontujte vytlatné hrdlo (2). Pfipojte na vytlatné hrdlo
pozadovanou hadici pro vodotrysk. Stupriovité hadicova hrdla na pfitoku a odtoku pfizpusobte podle priméru hadice
(C). V pipadé potfeby se musi demontovat patka ¢erpadla. K tomu zatlacte patku Cerpadia, jak je vyobrazeno,
smérem dozadu (D).
Instalace ponoiené (A)
Provoz s namontovanym pfedfiltrem. Nasurite predfiltr pfes saci jednotku a upevnéte ho bajonetovym zavitem.
Umistéte pfistroj do pozadované polohy do vody. PFistroj musi byt cely ponofeny ve vodé. Maximalni hloubka ponofeni
¢&ini 4 metry.
Instalace na suchu (B)
Nasroubujte saci jednotku a oto¢te saci otvor do optimalni polohy pro sani a pfipojeni saci hadice. Pfipojte saci hadici
na saci jednotku. Umistéte pfistroj zasadné vzdy pod hladinu vody, aby pfi zapnuti a provozu pfistroj nebézel na sucho
nebo nemohl nasavat vzduch. Nebezpedéi zniceni!
Nikdy nepfipojujte pfistroj na vodovodni potrubi.
Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zafeni (max. 40 °C).
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Uvedeni do provozu

El UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&Zet nasucho. Jinak dojde ke znigeni &erpadla.
o Cerpadlo provozuijte pouze ponofené.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Konstru¢ni fada Eco 3000/4000: Je-li rotor blokovan nebo bézi-li nasucho, éerpadlo se po 10 pokusech vypne.
Vytahnéte vidlici ze zasuvky. Odstrarite prekazku nebo ,zaplavte ¢erpadlo”. Pak muZete opét pfistroj uvést do provozu.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

UPOZORNENI
Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.
« Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro Fizeni proudu OASE.

POZOR

Nebezpedi zranéni rychle rotujicimi dily.

Monitorovani teploty pfi pfetiZzeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

Cisténi a Gdrzba

A VAROVANI

Smrt nebo t&Zka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

* Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Doporuceni k ¢isténi:
* Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

¢ Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

» Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cisti€e bez obsahu octa a chléru.

e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Poruchy
Nikdy neotevirejte kryt! Pfivodni vedeni smi ménit pouze odbornik elektrikar!

Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Pristroj nebézi - Chybi sit'ové napéti - Zkontrolovat napéti v siti
- Rotor je zablokovany - Proplachnout zepfedu obézné kolo
Nedostate¢na vyska fontany - Regulator je pfili§ uzavieny - Nastavit regulator
- Téleso filtro je znecisténé - Vycistit téleso filtru
- Vzduch v hadici - Odvzdusnit hadice
- Rotor je znecistény - Vycistit
- Hadice je ucpana popf. Poskozena - Vycistit, popf. vymeénit hadici
- zalomené privodni vedeni - Zkontrolovat hadici, popf. vyménit pfivodni vedeni
- rotor je opotfebovany - Vyménit rotor
- Filtr je ucpany - Vycistit filtr
Pristroj se po kratké dobé béhu | - Teplota vody je pfili§ vysoka - DodrZovat maximalni teplotu vody +35°C

vypne

Ulozenil/zazimovani

PFistroj je bezpecny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dukladné
vycisténi mékkym karta€em a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
pfivodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajtice opotrebeniu

e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zustane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

)i¢

mm UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

73


http://www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

¢ Odpojte vsetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opaCnom pripade hrozia tazké zranenia
alebo smrt elektrickym prudom.

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pouc¢ené o bezpecnom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristro-
jom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat' Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu.
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Bezpecnostné pokyny
Elektricka instalacia podfa predpisov

Pre elektricku instalaciu vo vonkaj$ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku inStalaciu smie vykonat len kvalifik-

ovany elektrikar.

— Kuvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zéklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skusenosti a smie
vykonavat elektricku instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat mozné nebezpecéenstva a dodrziavat regi-
onalne a vnutroStatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym prudom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu (RCD) s menovitym chybnym priudom

maximalne 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku

(chranené pred striekajucou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrarite pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je mozné vymenit'.
Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mbze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantatom a magnetom udrziavajte odstup minimalne 0,2 m.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavaijte iba Cinnosti, ktoré su popisané v tomto navode.

Pouzivajte len originalne nahradné diely prislu§enstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantatom a magnetom udrziavajte odstup minimalne 0,2 m.
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom

e Pre Cerpanie Cistej vody pre pouzitie vo vnitornom a vonkajSom prostredi v izbovych fontanach, stolnych fontanach
alebo vo figurach (sochach).

e Pre prevadzku s ¢istou vodou.

e Pri dodrziavani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Montaz

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.

e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
Pristroj sa musi inStalovat’ ponoreny (A) alebo na suchu (B).
V8eobecné pripravné prace: Naskrutkujte saciu jednotku (3) a namontujte vytlaéné hrdlo (2). Pripojte na vytlaéné hrdlo
pozadovanu hadicu pre vodotrysk. Stupriovité hadicové hrdla na pritoku a odtoku prispdsobte podia priemeru hadice
(C). V pripade potreby sa musi demontovat’ patka ¢erpadla. Na to zatlacte patku ¢erpadla, ako je vyobrazené, smerom
dozadu (D).
InStalacia ponorené (A)
Prevadzka s namontovanym predfiltrom. Nasurite predfilter cez saciu jednotku a upevnite ho bajonetovym zavitom.
Umiestite pristroj do poZzadovanej polohy do vody. Pristroj musi byt’ cely ponoreny vo vode. Maximalna hibka ponore-
nia ¢ini 4 metre.
Instalace na suchu (B)
Naskrutkujte saciu jednotku a otocte saci otvor do optimalnej polohy pre satie a pripojenie sacej hadice. Pripojte saciu
hadicu na saciu jednotku. Umiestite pristroj zasadne vzdy pod hladinu vody, aby pri zapnuti a prevadzke pristroj ne-
bezal na sucho alebo nemohol nasavat’ vzduch. Nebezpecenstvo zni¢enia!
Nikdy nepripdjajte pristroj na vodovodné potrubie.
Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému Ziareniu (max. 40 °C).
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Uvedenie do prevadzky

[ ]
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. VV opaénom pripade sa erpadlo znigi.
o Cerpalo prevadzkujte iba ponorené.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Konstrukény rad Eco 3000/4000: Pokial je rotor blokovany alebo pokial bezi nasucho, ¢erpadlo sa po 10 pokusoch
vypne. Vytiahnite vidlicu zo zastréky. Odstrarite prekazku alebo ,zaplavte ¢erpadlo”. Potom mozete opa” pristroj uvies”
do prevadzky.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
[
UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znici pristroj.
o Nepripdjajte pristroj k zdroju prudu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie pradu.

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opéat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

Cistenie a Gdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Odporucanie pre Gistenie:
* Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso Cerpadla.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poSkodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ erpadiel PumpClean od spoloénosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

* Po cCisteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Poruchy
Nikdy neotvarajte kryt! Privodné vedenie smie menit’ len odbornik elektrikar!

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi - Chyba siet'ové napatie - Skontrolovat’ napétie v sieti
- Rotor je zablokovany - Preplachnut’ spredu obezné koleso
Nedostatoéna vyska fontany - Regulator je prili§ uzatvoreny - Nastavit' regulator
- Teleso filtra je znecistené - Vygistit’ teleso filtra
- Vzduch v hadici - Odvzdusnit' hadice
- Rotor je znecisteny - Vygistit*
- Hadica je upchatéa popr. poskodena - Vygistit’, popr. vymenit’ hadicu
- zalomené privodné vedenie - Skontrolovat’ hadicu, popr. vymenit’ privodné vedenie
- rotor je opotrebovany - Vymenit' rotor
- Filter/sito je znecistené - Vygistit’ filter
Pristroj sa po kratkejdobe behu ' - Teplota vody je prili§ vysoka - Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35°C

vypne

UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe€ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dékladne vy¢is-
tenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poskodenie a uloZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpeény a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Likvidacia

mm UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorPozoRILO

e Vse elektriCne naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega om-
reZja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih
poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in veC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi€nimi sposobnostmi ali o-
sebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo pos-
lediéne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis&enja in
uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez
nadzora.
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Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

Za zunanijo elektri€no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri€no inStalacijo lahko izvede samo elektricar.

— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter upoSteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in doloCila.

— Ce imate kakrSnakoli vpra$anja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljuitev naprave je dovoljena le, e se elektriCni podatki naprave ujemajo s podatki elektriénega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vti€nico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem

(zaScitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vti€e in vticnice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohije poskodovani.
Napravo odstranite, e je omrezni prikljuéni vod poskodovan. Omreznega prikljuénega voda ni mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vie€i za omrezni prikljuéni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nihce ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri tezavah se obrnite na pooblas&eni servisni center ali druzbo OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
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Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podrocju v sobnih vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v kipih.
e Zadelo s Cisto vodo.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekogin kot vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hisni vodovod.

Montaza

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!

e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.

e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.
Aparat lahko postavite tako, da bo potopljen v vodi (A) ali pa bo postavljen na suhem (B).
Splo$ne priprave: Privijte sesalno enoto (3) in montirajte tlaéni nastavek (2). Na tla¢ni nastavek prikljucite Zeleno cev
za vodno fontano. Stopenjske cevne nastavke na dotoku in odtoku prilagodite premeru cevi (C). Po potrebi odmontira-
jte podstavek ¢rpalke. Za to pritisnite podstavek ¢rpalke nazaj, tako kot je prikazano na sliki (D).
Postavitev v vodi (A)
Obratovanje z montiranim predfiltrom. Predfilter potisnite preko sesalne enote in ga pritrdite z bajonetnim zapiralom.
Aparat postavite v Zeleno pozicijo v vodi. Aparat mora biti popolnoma v vodi. Maksimalna potopna globina je 4 metre.
Postavitev na suhem (B)
Privijte sesalno enoto in sesalno odprtino zavrtite v optimalno lego za sesanje in prikljucitev sesalne cevi. Sesalno cev
prikljucite na sesalno enoto. Aparat namestite v nivo, nizji od vodne gladine, da ob vklopu in delovanju aparat ne bo
tekel na suho in ne bo viekel zraka. Nevarnost unienja!
Aparata nikakor ne smete prikljuciti na vodovod.
Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim zarkom (max. 40 °C).
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Zagon

E NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
« Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Napravo odklopite od omrezZja.

Serija Eco 3000/4000: Ce je rotor blokiran ali te¢e na suho, se &rpalka po 10 poskusih izkljugi. Izvlecite omreZni vtic.
Odstranite oviro oziroma poskrbite za dovod vode v ¢rpalko. Nato lahko aparat ponovno obratuje.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

OPOMBA
Obcutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko unici napravo.
« Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

PREVIDNO

Nevarnost poSkodb zaradi hitro vrtecih se delov.

Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi.
* Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
* Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Priporogilo za ¢is¢enje:
* Na ¢rpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohi$je Erpalke.

* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko pos$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporogeno Eistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— His$na distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

82



Motnje
Ohisja ne smete odpreti! Priklju¢ni vod lahko zamenja samo elektricar!

Motnja Vzrok Pomo¢
Aparat ne tece - Ni omreZne napetosti - Preverite omreZno napetost
- Rotor blokiran - Tekalno kolo sperite od spredaj
Vodomet prenizek - Regulator je preve¢ privit - Nastavite regulator
- Ohisje filtra je umazano - Ocistite ohisje filtra
-V cevi je zrak - Odzracite cevi
- Rotor zamazan - Cisgenje
- Cev zama$ena - pokvarjena - Ocistite cev - zamenjajte
- Prepognjena dovodna napeljava - Preverite dovodno napeljavo in jo po potrebi zamenjajte
- Rotor obrabljen - Zamenijajte rotor
- Filter zamasen - Ocistite filter
Naprava se po krajSem ¢asu iz- = - Temperatura vode previsoka - Pozorni bodite na temperaturo vode, maksimum je
kljuci +35°C

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ogistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vtia ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

MANuP0ZORENJE

e Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se nalaze
u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji mogucnost teskih
ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

¢ Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem
smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o
sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiScenje
i korisniCko odrzavanje bez nadzora.
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektriénu montazu smije obavljati samo elektrotehnicki
stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje struéne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektriénu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

¢ Prikljucite uredaj samo ako se elektriéni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elektroenergijom.

¢ Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

e Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivhom strujom kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

* Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuéiste oSteceni.
e Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamijeniti.

¢ Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji mozZe utjecati na sréane elektrostimulatore ili im-
plantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrzavajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

¢ Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

¢ Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne mozZe pasti preko njih.
* Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

¢ Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

¢ U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

e Rotor u uredaju sadrZzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili im-
plantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrzavajte udaljenost od najmanje 0,2 m.
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte isklju€ivo kao $to slijedi:

e Za crpljenje Ciste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podruc¢ju u sobnim fontanama, stolnim fontanama ili u
kipovima.

e Zarad s Eistom vodom.

e Uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

¢ Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Montaza

A UPOZORENJE

Moze doé¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog naponal

« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.

* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.
Uredaj mozete postaviti uronjen vodu (A) ili na suhom (B).
Opéi pripremni radovi: Navijte usisnu jedinicu (3) i postavite tlaéni nastavak (2). Na tla¢ni nastavak prikljucite Zeljeno
crijevo za fontanu. Prilagodne priklju¢ke crijeva prilagodite promjeru crijeva na dovodu i odvodu (C). Po potrebi demon-
tirajte postolje crpke. U tu svrhu postolje pumpe gurnite prema natrag, kao $to je prikazano pod (D).
Uronjeno postavljanje (A)
Rad s montiranim predfiltrom. Predfiltar prevucite preko usisne jedinice i uévrstite bajunetskim zatvarac¢em. Uredaj
stavite u vodu na Zeljeno mjesto. Uredaj mora u potpunosti stajati u vodi. Maksimalna dubina uranjanja iznosi 4 me-
tara.
Postavljanje na suho (B)
Navijte usisnu jedinicu te usisni utvor okrenite u optimalan polozaj za usisavanje i priklju¢ak usisnog crijeva. Prikljucite
usisno crijevo na usisnu jedinicu. Uredaj obvezno postavite ispod razine vode, kako pri uklju€ivanju i radu uredaj ne bi
radio na suho niti uvla¢io zrak. Opasnost od uniStavanja!
Uredaj nikada ne prikljuCujte na vodovod.
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).
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Stavljanje u pogon

[ ]
NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
¢ Rabite pumpu samo uronjenu.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.

Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Izvedba Eco 3000/4000: Ako je rotor blokiran ili ako radi na suho, pumpa se isklju¢uje nakon 10 pokusaja. Izvucite
elektricni utika€. Uklonite prepreku ili "preplavite pumpu". Potom moZete ponovo ukljuciti ureda;j.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

NAPOMENA
Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljucujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Snaga uredaja moZe se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.

Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuiti uredaj u slu¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon
hladenja.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze doc¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!l
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektriéno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

Preporuka za ¢iSéenje:
o Na crpki temeljito ocCistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za CiScenje ili kemijske otopine jer se njima moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

¢ Nakon ¢Cidc¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.
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Smetnje
Nikada nemojte otvarati kuciste! Priklju¢ni vod smije mijenjati iskljucivo elektriar!

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi - Nema mreZnog napona - Provjerite mreZni napon
- Rotor blokira - Isperite rotor s prednje strane
Nedostatna visina fontane - Regulator je previ$e zatvoren - Podesite regulator
- Kuciste filtra je zaprljano - Ocistite kuciste filtra
- Zrak u crijevu - Odzracite crijeva
- Rotor je zaprljan - Ocistite
- Crijevo je zacepljeno ili neispravno - Ocistite, po potrebi zamijenite crijevo
- Preklopljeno dovodno crijevo - Provjerite, po potrebi zamijenite dovodno crijevo
- Rotor je istro$en - Zamijenite rotor
- Filtar je zacepljen - Ocistite filtar
Uredaj se nakonkratkotrajnog - Temperatura vode je previsoka - Uzmite u obzir da maks. temperatura vode smije biti
rada iskljucuje +35°C

Skladistenje/prezimljavanje
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pricuvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E hE
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na na$oj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

MN\AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din apa,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

e Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles
pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara supra-
veghere.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de catre

un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice Tn exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respecta normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu energie

electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vagabonzi (RCD) si impotriva

curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile

pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi inlocuit.
Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distantad de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incéat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se impiedice nimeni de acestea.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

in caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa curata pentru utilizarea in interior si in aer liber in fantani arteziene de camera, fantani
arteziene pentru masa sau in statui.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Cu respectarea datelor tehnice.

¢ Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

e NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Montare

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
Aparatul se monteaza scufundat (A) sau uscat (B).
Lucrari generale premergatoare: Insurubati unitatea de aspiratie (3) si montati racordul de presiune (2). Conectatj la
racordul de presiune furtunul dorit pentru fantana arteziana. Niplurile pentru furtunurile de alimentare si evacuare tre-
buie adaptate corespunzator diametrului furtunului (C). La nevoie se poate demonta postamentul pompei. In acest
scop apasati postamentul pompei, spre spate, ca in imagine (D).
Montare scufundata (A)
Functionare cu prefiltru montat. Tmpingeti prefiltrul peste sorb si fixati-l cu inchizatorul baioneta. Asezati aparatul in
locul dorit in apa. Aparatul trebuie sa fie in intregime in apa. Adancimea maxima de scufundare este 4 metri.
Montare uscata (B)
nsurubati sorbul si rotiti orificiul de absorbtie intr-o pozitie optima pentru absorbtie si pentru racordarea furtunului de
absorbtie. Racordati furtunul de absorbtie la sorb. Pozitionati aparatul din principiu intotdeauna sub nivelul apei, pentru
ca la deschiderea si punerea lui in functiune aparatul sa nu poata functiona pe uscat sau sa traga aer. Pericol de dis-
trugere !
Nu montati niciodata aparatul la un robinet de apa curenta.
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
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Punerea in functiune

El INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
o Exploatati pompa numai in stare imersata.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.

Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Seria constructiv Eco 3000/4000: Daca rotorul este blocat sau daca functioneaza uscat, pompa se opreste dupa 10
incercari. Scoateti fisa de alimentare din priza. Indepartati obstacolul sau ,inundati pompa”. Dupa aceea, aparatul
poate fi repus n functiune.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

INDICATIE
Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

& PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in migcare.

Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si conec-
teaza automat la loc aparatul, dupa racire.

inainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. nainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Recomandare pentru curatare:
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Defectiuni
Nu deschideti niciodata carcasa! Cablul de conectare trebuie schimbat doar de un electrician specializat!
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza - Lipseste tensiunea in retea - Verificati tensiunea in retea
- Rotorul blocat - Turnati apa din fata pe turbina
Inaltime insuficients a jetului de | - Regulatorul este prea mult inchis - Fixarea regulatorului
apa - Carcasa filtrului murdara - Curéatarea carcasei filtrului
- Aer in furtun - Scoaterea aerului din furtunuri
- Rotorul murdar - Curéatati
- Furtunul infundat - defect - Curatati — nlocuiti furtunul
- Alimentare intrerupta - Verificati alimentarea, daca este cazul inlocuiti-o
- Rotorul uzat - Inlocuiti rotorul
- Filtrul este infundat - Curatati filtrul
Aparatul se deconecteaza dupa = - Temperatura apei prea ridicata - Respectati temperatura maxima a apei de +35°C

un scurt timp de functionare

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile

o Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
indepartarea deseurilor
— INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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lMpeBoa Ha opUrMHanNHoOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

MAnPERYNPEXOEHNE

e [lpean pa 6bpkaTe BbB BogaTa, U3KMNIOYETE BCUYKN E€NEKTPUYECKU
ypeav BbB BofaTa OT enekTpuyeckata Mpexa. B npotuseH cnyyan
MMa OMacHOCT OT TEXKWM HapaHsiBaHWUS UM CMBLPT nopagu TOKOB
yAap.

e To3n ypeg Moxe Aa ce u3nonsea OT feua oT 8-roguiiHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xxopa C HamaneHn onu3nyYeckn, CEH30PHN UK yM-
CTBEHM Bb3MOXXHOCTM UNN TakMBA, KOUTO HAMAT OMUT U MO3HAHWS,
camMo ako ca HabniogaBaHW UM UHCTPYKTUpaHW 3a 6e3onacHata
ynotpeba n pasbupaT nponstudawimTe OT ToBa onacHocTu. [euata
He urpasT c ypeaa. NouncTBaHeTo 1 nogapbkkata He TpsibBa aa ce
n3BbpLIBAT OT Aeua 6e3 Haasop.
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Yka3aHus 3a 6esonacHocT
Enel('rpuqecxo UHCTanupaHe cbrnacHo npegnucaHusaTa

Mo oTHOWeHWe Ha enekTpuyeckaTa MWHCTanauus Ha OTKPWUTO BaxaT cneuuanHu npasuna. Enektpuyeckata

MHCTanauus TpsibBa Aa ce M3MbIIHSABA CamMo OT eNIEeKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHUKBLT e kBanuduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecnoHanHo obpasoBaHue, 3HaHWUS 1 ONUT, 1
1Ma npaBeo Aa U3MbIHsSBa eNeKTPUYECKN MHCTanaumm Ha oTkpuTo. Toii Moxe Aa pa3no3HaBa Bb3MOXHU
OMacHOCTM 1 cna3Ba pernoHanH1Te 1 HauMoHanHUTe cTaHaapTy, NpaBuna v NpeanucaHmns.

— [Mpu BbNpoOCK 1 Npobnemu ce obpbLLANTE KbM eneKTpocneLnanucT.

Csbp3BaliTe ypefa camo ako efnleKTpuyeckuTe aHHu Ha ypeda 1 enekTpo3axpaHBaHeTo CbBnaaar.

Csbp3BaliTe ypeda camo KbM WHCTanUpaHa cropes, NpeanucaHnsaTa KOHTaKTHa KyTus.

YpenbT TpabBa aa e obe3onaceH ¢ aedekTHoTokoBa 3awmrta (RCD) ¢ HOMUHaneH Tok Ha yTeyka oT Makcumym 30

mA.

YabnxaBalim kabenu n TokoBW pasnpeaenvTeny (Hamp. MHOrOrHes[oBW KOHTakTW) TpsibBa Aa ca noaxoAsium 3a

M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT NPBbCKU BoAa).

3almTeTe OTBOPEHUTE LLENCeNy 1 KOHTaKTX OT BRara.

BesonacHa pa6oTta

He usnonseaiTe ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHWULM UMK KOPMYCHT Ca NOBPedEHN.

M3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBawmaT kaben e noBpeneH. 3axpaHBalLmMsT kKaben He MOXe fia ce CMeHs.
PaboTHWAT enemMeHT B ypeaa CbAbpKa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO Mosie, KOETO MOXE [la OKaXe BIUSHUE BbpXY
nencmMenkbpy Unu nmnnaHTupanu aedubpunatopm (ICD). Mexay uMnnaHTaHTa U MarHuTa crnassante MUHUMasHoO
pasctosiHme ot 0,2 m ein.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a efnekTpuyeckuns NpoOBOOHUK.

MonaraiTe npoBoAHULUUTE Taka, Ye Aa ca 3aluTeHn OT NoBpean U HUKON Aa He ce CMbBa B TAX.

Hukora He M3BBbpLIBANTE TEXHUYECKM NPOMEHU MO ypeaa.

Mo ypena n3BbpLUBaiTe camo paGoTUTE, KOUTO Ca ONMUCAHWU B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

M3nonsBaiite camo opuUriHanHu pe3epBHU YacTu 1 akcecoapu.

Mpu npobnemun ce 06bpHETE KbM OTOpPU3MpaHus cepeu3 nnu kbm OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

PaboTHWAT enemMeHT B ypeaa CbAbpka MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO Mosie, KOETO MOXE [la OKaXe BMUSHUE BbpXY
nencmMenkbpy Unu nmnnaHTupanu aedubpunatopm (ICD). Mexay umnnaHTaHTa U MarHuTa cnassante MUHUMarHo
pascTosiHue ot 0,2 m ein.
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Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

M3nonaeaiiTe npogykTa, onucaH B ToBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTo creaBa:

e 3a n3nomnBaHe Ha YnCTa BOAA, MPEAHa3HAYEH 3a U3MOJI3BaHe Ha 3aKPUTO M OTKPUTO B CTaHM (DOHTaHW, HACTOMHU
hOHTaHW N B cTaTyu.

e YpeabT ce M3nonaea ¢ YMcTa Boga.

e [lpu cna3BaHe Ha TEeXHWYECKUTE AaHHW.

e EkcnnoaTauus npu cnassaHe Ha 4ONYCTUMUTE CTOWHOCTW Ha BodaTa.

3a ypepna ca BanuaHU CNeQHUTE OrpaHnyeHns:

e He usnonasaiiTe ypega B nnyBHW 6acenHun.

e Hukora He n3nonseaiite Apyrn TEHHOCTMW, OCBEH BOAA.

e Hukora He nsnonseaiite ypena 6es Boga.

e He usnonsgaiTte ypeaa 3aefHO C XUMUKaNM, XpaHUTESTHW NPOAYKTY, NIECHO 3ananmmn Unn B3pMBOONAacHMW BeLLECTBa.

e He cBbp3BaiiTe kbM BoAocHabAABaHETO Ha KbLuaTa.

MoHTax

A NPEAYNPEXAEHWE

Bb3MOXHM Ca CMBPT UK TEXKN HapaHsBaHWS OT U3MNOM3BaHe Ha rPeLLHO eNleKTpuYecko HanpexeHue!

o [lpeau KOHTaKT C BoaaTa U3KIOYETE OT MpeXaTa HanpexXeHNeTo Ha BCUYKM HaMUpaLLu ce BbB BogaTa

ypeaun.

o [peow paboTa no ypeaa U3KIYETE HANPEXEHMETO OT MpexarTa.
YpenbT Aa ce noctaes notoneH (A) unum cyx (B).
O6wwm npenBaputenHu pabotu: 3aBuHTeTe cmykaTtens (3) U MOHTVpaliTe HakpaiiHuKa (2). MpukadeTe KbM HakpaiHVKa
»enaHus Mapky4 3a BogHute dpoHTaHu. HarnaceTe (C) HakpaiiHMUMTe Ha Mapkyya KbM M3xo[a v oTxoda cnopep
AvameTbpa Ha mapkyya. Mpu Heo6XoaMMOCT HakpalHUKa Ha nomnaTa Aa ce AeMoHTupa. HaTucHeTe 3a Tas3u uen
HakpalHuka Ha NnomMnaTa, KakTo e nokasaHo Ha cxemarta (D) Ha3ag.
MocTaBeTe noToneH BbLB BoAa (A)
M3nonsgaiite ¢ MOHTMpaH NpefeH dunTbp. [NocTaBeTe NpeaHUs GUNTbP Ha CMyKaTenNs U ro 3akpeneTe ¢
6anoHeTHaTa Bpb3ka. MNocTaBeTe ypeaa Ha enaHata no3vuvsi BbB BodaTta. YpeabT TpsibBa Aa 6bae Ususmio BbB
BofaTa. MakcumanHata abnbounHa Ha notansiHe e 4 meTpa.
MocTaBsiHe Ha cyxo (B)
3aBUHTETE BCMYKaTENs U 3aBbPTETE BCMyKaTESHUA OTBOP B ONTUMANHO MOMOXEHME 32 BCMYKBaHe M CBbp3BaHe Ha
BCMyKaTenHusa mapkyy.. CBbpxeTe BCMykaTenHUs Mapkyy ¢ BcMmykatensi. MocTesaiTe ypeaa BuHar nog HUBOTO Ha
BOAaTa, 3a Aa He paboTu Ha Cyxo Unu Aa BCMyKBa Bb3AlyX Npu BKIOYBAHE U n3nonasaHe. OnacHocT oT nospeaal
He cBbp3BaiiTe HUKOra ypeaa KbM BOAONPOBOA,.
Pasnonoxete ypeaa Taka, Ye 4a He € U3NOXEH Ha NPSIKO Bb3AEeNCTBINE Ha CbHYEBM NMbyun. (max. 40 °C).
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I'IyCKaHe B eKcnyioatauus

YKA3AHMUE

Momnara He TpsibBa ga paboTu 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyai nomnara Lie ce nospeau.
e 3nonssaiTe nomnaTa camo kaTo e noToneHa.

CebpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CreAHUS HauuH:

BkniouBaHe: CB'bp)KeTe ypeaa KbM eniekTpudeckata Mmpexa. Ypem;T Ce BKIo4Ba BeaHara.
UskniouBaHe: Vsknovete ypena oT enekTpuyeckarta mpexa.

KoHcTpykTuBHa cepusi Eco 3000/4000: Ako e 6nokupan poTopbT unu paboTu Ha cyxo, nomnara ce uskntoysa cneg 10
onwuta. M3Ternere wencena ot koHTakTa. MaxHeTe npenaTcTBneTo Unun ,notonete/HanbnHete nomnata”. Cnep Toea

OTHOBO MOXeTe [a eKkcnnoartupare ypeaa.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

YKA3AHMUE

YyBCTBUTENHW ENEKTPUYECKU KOHCTPYKTUBHM AeTannu. MNpu HenpaBnIiHO CBbp3BaHe ypeabT Lie Ce NoBpeau.

¢ He cBbp3BanTe ypeaa KbM efnekrTpo3axpaHBaqe ¢ AuMep.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
MowuHocTTa Ha ypeaa Moxe fAa ce perynvpa camo npe3 OASE MeHWOXMBHT Ha NoToKa Ha ypeaa.

A BHUMAHWE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaan 6Gbp30 BbPTSLLM Ce YacTw.

Mpw NpeToBapBaHe yCTPOMCTBOTO 3a KOHTPOS Ha TEMMNepaTypaTta U3kryBa ypeaa v cref oxnaxaaHe
aBTOMATUYHO O BKIHOYBA OTHOBO.

o [peau u3BbpLUBaHe Ha paboTu Mo ypeaa, uaknoyeTe/npekbCHETe enekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa.

MouucTeaHe 1 noaapbXKa

A NPEAOYNPEXAOEHUE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UMW TEXKU HAapaHsBaHUsA OT U3MNOMN3BaHE Ha MPELLHO ENEKTPUYECKO HanpeXeHue!
o [lpeau KOHTaKT C BogaTa U3KIoYeTe OT MpeXaTa HanpexeHeTo Ha BCUYKW HaMupalLy ce BbB BojaTta
ypeau.
o [peaun paboTa no ypeaa U3KIOUETE HaNpeXeHWeTo OT Mpexara.

I'IpenopbKa 3a NnovncTBaHe:
e 3aabIKWUTENHO NOYMCTBanTe Kopnyca Ha nomnarta un pa6OTHVIF| 1 eneMeHT.

e He n3nonssaiTe arpecnBHV NOYMCTBALLM NpenapaT¥ UM XMMWYECKN Pa3TBOPW, Tbil KaTo Te MoraT ga noBpeasT

Koprnyca unu aa ce HapyLm OyHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

o [lpenopbyaHu NoYMCTBALLM NpenapaTy NPy ynopuT BapoOBKKOBM OTNaraHus:
— MouucrtBaly npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [JomakuHcku nouncTealy npenapar 6e3 CbabpXXaHue Ha OLEeT 1 XI1op.

e Crieq NOYMCTBAHETO M3MNakHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu C YncTa Boaa.
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MoBpeaun
Hwukora Ha OTBapﬂVlTe Kopnyca Ha ype,qa! 3aXpaHBaLLI,VIﬂT NpPOBOAHUK TpﬂﬁBa Aa ce CMeHs caMo OoT eJ‘IeKTpOTeXHVIK!

MoBpeaa MpuunHa OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He pabotu - HomuHanHoTo HanpexeHve nuncea - [la ce npoBepu HOMUHANHOTO HanpexeHue.

- poTOpbT € GriokupaH - PaGoTHoTO Koneno Ha TypGuHaTa aa ce HamoTaBa camo

oTnpea.

BucouunHa Ha choHTaHuUTe - BEHTWUNbT 3a perynupaHe Ha Konm4yecTBoTo e - HactpoiiBaHe Ha BeHTUNa 3a perynupaHe
HefjocTaTbyHa npekaneHo 3aTBOpeH

- Kopryca Ha countbpa e 3ambpceH - MouncTBaHe Ha kopnyca Ha unTbpa

- Bb3ayx B mapkyya - Obe3Bb3ayLlwaBaHe Ha MapkyuuTe

- 3aMbPCEH € PoTOpbLT - Mouncrete

- MapKy4bT € 3aryLlUeH - fedeKkTeH - royncTeTe Mapkyya — CMeHeTe ro

- 3aXpaHBaLLVAT NPOBO/ € NperbHaT - NpoBepeTe 3axpaHBaLLus MapKyy, eBeHTYarnHo ro

- POTOpPBT e naxabeH cMeHeT

- 3anyweH unTbp - CMeHeTe poTopa

- noynctete unTbpa

Cnen n3BecTHO BpemeypeabT | - TemMnepaTypaTa Ha BofiaTa e npekaneHo B1coka - WmaiiTe npeasma, Ye MakcumanHata Temnepatypa Ha
WU3KMNoYBa BogaTa e +35°C

CbxpaHeHue/3a3nmsiBaHe

YpenbT e 3aluTeH OT 3aMpb3BaHe npu Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. AKo ro CbxpaHsiBaTe U3BbH €3epoTo, Tpsibea aa
ro NOYMCTUTE OCHOBHO C MEKa YeTka 1 Boda, Aa ro NpoBepuTe 3a NoBpeam 1 [4a ro CbxpaHsiBaTe noToneH BbB Boaa
WNM HanbiHeH ¢ Boga. He notansiTe wencena sbe sBogaral

PemoHT
I'Ioape,u,eH Kopnyc He MOXe Aa ce nonpasu U He TpﬂﬁBa Aa npogbiiKaBa ga ce n3nonaea. V|3XB'pr‘|F|I7ITe ypena B Cb-
OTBETCTBUE C paanope,q6v|Te.

Bbp30 nsHocBalm ce YacTm
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHU yacTu

C opuruHantu yactu ot OASE ypeabT we npoabmku aa
hyHKUMOHMPa 6e3onacHo U HaAEXaHO.

Pe3epBHM YacTy 1 cXemu KbM TSIX LLie OTKPUETE Ha HallaTta
WHTEePHeT cTpaHuua.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

U3xBLpnsiHe

== YKA3AHWE
Tosn ypea He 6vBa Aa ce U3XBBLPNSA KaTo 6UTOB OTNaabLK.
¢ HanpaseTe ypeaa Heusnonssaem, oTpa3ssaiiku kabena n ro u3xsbpneTte B CbOTBETHUS CbOMPaTENeH NyHKT.
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Mepeknag opwriHanbHoro nocibHuka 3 ekcnnyaTauii

AI‘IOI‘IEPEH)KEHHH

e [lepen ™M, SK 3aHYpuUTU PyKU Yy BOAY, BIOKMKOYITL Big Mepexi
€NeKTPOXUBIIEHHS YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbea y Boai. Lle moxe
Npu3BeCTM [0 Cepro3HMX TpaBM abo cMmepTi Big YypaKeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

e Llen npuctpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM BiKOM Bif, 8 pokiB, a
TakoX ocobamn 3i 3HMKEHUMU Qi3nYHUMK, CeHCOopHUMKN abo
pO3yMOBUMM 34iGHOCTAMM abo BiACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO
BOHM NpPU UbOMY 3HaxoAsaTbCs Nig Harnsgom abo  nponwnu
IHCTpYKTaX woao 6e3nedyHoro KOpUCTYyBaHHA MNPUCTPOEM  Ta
PO3yMIlOTb YCi Hacnigknm Hebesneku npu poboTi 3 HUM. [iTn He
MOXYTb rpatuca 3 npunagom. [Litam 3abOpOHEHO YMCTUTU YK
obcnyroByBaTn 6€3 HanNeXxHOro KOHTPON 3 BOKY JOPOCIINX.
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IHCTpYKUifA 3 TeXHiIKKN 6e3nekn
EnekTpu4HUiA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBunNammn

o [1na enekTpMYHUX NPUCTPOIB Ha BiAKPUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTLCA crieLianbHi npaeuna. EnekrpomMoHTaxHi po6oTtu

MOXXe BUKOHYBaTM NuLLEe KBanicikoBaHUN enekTpukK.

— EnexTpvk noBvHeH maTu BiANoBiAHY kBanidikauilo, 3HaHHA Ta AOCBIA, | MaTy JO3BIN NPOBOANTU
eneKTPOMOHTaXHi poboTu Ha Bynuui. BiH noBrHeH ycBigomnioBaTy MOXvBy Hebeaneky Ta 4OTpUMyBaTUCS
perioHanbHVX Ta HauioHanbHUX CTaHAaPTIB, NPaBW Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHSA NUTaHb | Npobnem 3BepTaiiTecst 40 KBanihikoBaHOro enekTpuka.

o [lig'epHyNTe NpuCTpii Nuwe y BUNaAKy, SIKWO Oro enekTpUYHi XapakTepucTuku 36iraloTbCst 3 AaHUMK mxepena
KUBIEHHS.

o [ligknioyanTe NPUCTPIV TiNbKWM 40 NPaBUbHO BCTAHOBIEHOI PO3ETKM.

o [lpucTpiit Mae ByTn 3axuLLeHo andepeHLiiHUM BuMmkadem (RCD) 3 MakcManbHUM HOMIHaNbHUM AndpepeHLinHuM
ctpymom 30 MA.

o [logoBxyBaui 1 po3nofiNbHNKK (Hanpuknagd, Konoaku) NoBUHHI ByTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
NoBITPi (3aXWLLeHi Bif BOASHWUX GPU3OK).

e 3axucTiTb BiAKPUTI LUTEKEPM Ta PO3'EMM Bif, BONOTM.

Be3neyHa po6ota

e He BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN Y pasi NOLIKOAXKEHHS eNeKTPUYHKX 3'egHaHb abo kopnycy.

e YTunidyiTe NpuUCTpii, SKWO MepexeBuin 3'eaHyBanbHuii kabenb nowikogkeHo. MepexeBuii 3’egHyBanbHuUi kabenb
3aMiHUTV HEMOXIMBO.

e Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLi MarHiT i3 CUrMbHUM MarHiTHUM NomnemM, L0 MOXe BMIIMHYTK Ha poboTy
KapgioctumynsaTopa abo imnnaHTtoBaHoro Aedibpunstopa (ICD). 36epiravite BigcTaHb He MeHwe 0,2 M Mix
iMNNaHTaToM i MarHiToMm.

e He nepeHocbTe i HE TATHITL NPUCTPIN 3@ eNEKTPUYHUIA Kabenb.

o Kabeni cnig npoknapaty Tak, LWob 3axncTuTy ix Bif NOLLKOAXEHb | He CTBOpIOBaTW Hebe3neky nafiHHA Ans nogew.
e He 3gi/icHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y MPUCTPOI.

e [lpoBoabTe 3 NMPUCTPOEM TiNlbKM Ti pOBOTK, SIKi ONMCaHi B Uil iHCTPYKLUi.

e BukopucToByiTe TiNbk1 OpuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHI KOMNIEKTYHOMI.

e FAKLWO BUHMKNN Npobrnemu, 3BEPHITLCS 0 YNOBHOBaXEHOI Cnyx6u o6cnyroByBaHHS knieHTiB abo B komnaHito OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

e Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLi MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHUM NomemM, L0 MOXe BMIIMHYTK Ha poboTy
KapgiocTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro Aedibpunatopa (ICD). 36epiraiite BiacTaHb He MeHwe 0,2 M Mix
iMNNaHTaToM i MarHiToM.
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BVIKOpVICTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoBynTe NpUCTPin, ONUCaAHWIA Y Ll IHCTPYKUIT, NLIe HAaCTYNHUM YUHOM:

e [Ina nepekayyBaHHsi YMCTOI BOAM Y KIMHATHMX Ta HacTiNbHMX )OHTaHax abo cTaTysx, B yMOBax NpuMilleHb Ta 3a
IXHIMU Mexamu,

e [Ins ekcnnyatauii 3 YUCTOK BOAOH.

e BianoBiAHO 0O TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK.

o Ekcnnyarauis 3 4OTpUMaHHSM AOMYCTUMUX XapaKTepUCTUK BOAW.

Ha npunap nowmpioloTbCA HACTYMHI 0OBMeXeHHs:

e He BukopucToByBaTH y CTaBky, NMpM3HaYeHOMY Afs MriaBaHHs.

o Hikonu He nepekavynTe iHLWY pianHY, KpPiM BOAN.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 noaadi Boau.

e He pgonyckaTu KoHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMU NPoAYyKTaMu, NerkosanmMmucTumm Ta BuGyxoBMMmn maTepianamm

e He nigkniouaTtn go Bogonposoay B 6yAUHKY.

MoHTax

A NMONEPEAXEHHA

Pun3ank cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEeHHS eNIeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy
Hanpyry!
o [lepw Hix 3aHYpUTU pykK y Boay, OOOB’SA3KOBO BiAKMIOYiTE MEPEXEBE XUBMNEHHS Bif yCiX Npunagis, Wo
3HaxoasaTbCA Y BOfI.
o [lepen npoBeaeHHSIM PoBiT HA NPUCTPOT BUMKHITb XKUBIEHHS.
MpuncTpiit BCTaHOBMIOETLCS Y 3aHypeHoMy cTaHi (A) abo 3a mexamu Boaw (B).
MigrotoB4i po60TW: NPUIBUHTITb BCMOKTYBanbHWU Mogynb (3) i BCTAHOBITb HarHiTanbHWin natpybok (2). 3akpinite Ha
naTpy6Ky noTpibHWI LWNaHr A4ns BoAsHOro doHTaHy. BctaHoBITE Hacafdkv Ha KiHUSX LnaHra BifgnoBigHO A0 MOro
piameTpa (C). Y Bunagky HeobxigHOCTi 3HiMiTb onopy Hacoca. [ns Lboro HaTUCHITb ONOPY Hacoca Ha3af, sk NokasaHo
Ha MantoHky (D).
BcTaHOBneHHsA y 3aHypeHoMy cTaHi (A)
BukopucTaHHs i3 nonepeHbo BCTaHOBNEHUM (inbTpoM. HacyHbTe (inbTp Ha BCMOKTYBanbHUIA MOAYIMb i 3aKpiniTh 3a
fonomoroto 6arioHeTHOro 3'eAHaHHsA. BcTaHoBITE NpUCTpIi y 6axkaHoMy nonoxeHHi y Bogi. MpucTpiii noBuHeH
MOBHICTIO 3HAXOAUTUCE Y Bodi. MakcumanbHa rmnbuHa 3aHypeHHs 4 meTpu.
BcTaHoBneHHs 3a mexamu Boau (B)
MpUrBMHTITE BCMOKTYBaNbHUA MOAYIb | MOBEPHITL BXiAHUIA OTBIP B ONTUMarbHE NOMOXEHHSA ANA BCMOKTYBaHHS i
nigknoYeHHs wnaxry. MNpuegHaTe BCMOKTYBaNbHWN LWMaHT 40 BCMOKTYBanbHOro mogynsi. MNpuctpint HeobxigHo
po3TalLyBaTU HMXKYe PiBHS BOAM, LG 3anobirTi MOXIMBOCTI poboTK B CyXy UM BCMOKTYBaHHS NoBiTpsi. Hebeaneka
NOLLKOAXXEHHS NPUCTPOto!
He nigkntovanTe NnpucTpin 4o BOAONPOBOAY.
YCTaHOoBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, 06 BiH OyB 3axMULLEHWIA Bif NPSIMOro COHSYHOTO BUNPOMiHIOBaHHS. (max. 40 °C).
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BBepeHHs B ekcnnyartauito

E] NMPUMITKA

He ponyckatu poboTy Hacoca B CyxOMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyWHYeTbCS.
e EkcnnyartyBaTu Hacoc TiNbkv B 3aHypeHOMY CTaHi.

MopanTe enekTPOXXMBIEHHSI B Takui cnocid:

YBiMKHeHHSA. [igkniodiTe NpUCTpin A0 enekTpomepexi. NpucTpii BMUKaeTbCs ogpasy.

BumkHeHHs. Bin’eqHaite npucTpilt Big enekTpomepexi.

KoHcTpykTusHui psig Eco 3000/4000: Axwo poTtop 6rnokoBaHuii abo npautoe BxonocTy (6e3 Boaum), To Hacoc nicns 10
cnpob BuMMKaeTbCA. ButarHitTe wrekep. Buaanite nepelkogy abo HanoBHiTe Hacoc Bofo. Micns Lporo NnpucTpoem
3HOBY MOXHa KOpPUCTYBaTUCS.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

BKA3IBKA
YyTnuei enekTpudHi enemeHTy. HenpasunbHe NigKIYeHHs MOXe MPU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS NPUCTPOLO.

e He npueaHynTe NpUCTpii 40 O)Xepena XUBIMEHHS 3 MOXIUBICTIO perynioBaHHSA SCKPaBOCTi.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
[MoTyXHICTb NPUCTPOIO perynoeTbCs NuLle 3a A0NoMorot npunagy kepyeaHHss ctpymom OASE.

& OBEPEXHO

Hebesaneka TpaBMyBaHHs Npy KOHTaKTi 3 KOMMOHEHTaMU, Siki LWBMAKO 06epTaloTbCS.

Pene TemnepaTypu aBTOMaTM4YHO BUMUKAE Npunag y pasi nepeBaHTaXeHHs!, a Nicrsi OXOomKeHHs 3HOBY
BMWKAE 1Oro.

e [lepepn npoBeaeHHSIM poGiT Ha NPUCTPOI BIAKIOYUTM MO0 Bif HaNpyru.

YucTtka i gornsag

A NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxkkux TpaBM BHacNifOK YpaXKeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM Yepes Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HixX 3aHYpWUTK pyk1 Y Boay, 060B’A3KOBO BiAKMNIOYITE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif yCiX npunagais, Wo
3HaxoOsTbCA Y BOAI.

e [lepep npoBefeHHSIM pPOGiT Ha NPUCTPOT BUMKHITb KUBEHHS.

PekomeHaaLji Woao oYnLLEHHS:
e B Hacoci oumnwyinte, nepegycim, TypbiHy Ta KOoXyx Hacoca.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUiiHi 3acobu abo XiMiYHi PO34YMHK, TOMY LLO BOHW MOXYTb MOLWKOAWUTWU kopnyc abo
HeraTMBHO BNIIMHYTW Ha PyHKUIOHYBaHHS npunaay.

e PekomeHaoBaHi 3acobu Ans YMLLEHHS NpU CTINKOMY BanHAHOMY BiAKNafeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [obyToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KMCIMOTUW Ta XOpYy.

e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAO NICAS YNCTKM.

102



HecnpaBHocCTi
He Bigkpusarite kopnyc npuctpoto! [ins 3amiHu 3'egHyBanbHOro NPOBOAY 3BEpPTaNTECs A0 cnewjanicTa-enekTpoTexHika.

HecnpagHicTb MpuumHa YcyHeHHsA

MpwcTpilt He npautoe - BiICYTHSA Hanpyra B Mepexi - NepeBipUTH Hanpyry B Mepexi
- 3a6MoKoBaHoO poTop - NpomMuUTK poBoye koniluaTko cnepeay

Hepocraths BucoTta doHTaHa - HAATO CUIMBHO 3aKPYUEHO PerynsTop - HanalTyBaTV perynsTop
- 3aCMiYeHHs kopnycy inbTpy - NOYUCTUTU KOpnyC inbTPy
- NOBITPS y WNaHry - BUAANWUTM NOBITPA 3i LLNAHriB
- 3aCMITUBCS pOTOp - MOYUCTUTH
- 3a6MBCS (MOLLKOKEHO) LUNaHT - MPOYUCTUTM LNAHT, Y BUNaaKy HeobxigHOCTi — 3aMiHUTn
- 3irHYTO WNaHr noaayi Boau - NepeBipUTU WNaHT AN Nofadi Boaw, y BunaaKy

HEeoBXiAHOCTI — 3aMiHNUTK

- 3HOCMBCS POTOP - 3aMiHMTK poTOp
- 3a6uBcs PinbTP - NPOYNCTUTY PINbTP

Yepea neBHWit YacnpucTpii - HaATO BUCOKA TeMnepaTypa Boau - TemnepaTypa BOAM He NOBUHHA NepesuLLyBaTh +35°C

BUMUKAETLCS

36epexeHHs MPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpwcTpit 3pateH BuTpuMyBaT Mopo3amn o -20°C. Y Bunaaky 3bepiraHHsi 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIl cnif peTenbHo
NOYMCTUTH BOAOK Ta M'SIKOKO LLLITKOKO, MEPEBipUTM Ha HasIBHICTb MOLIKOMKEHb i 36epiraTu y 3aHypeHoMmy abo
3anoBHEHOMY cTaHi. Hikonu He 3aHypionTe wrekep AN NiAKNI0YeHHA A0 enekTpomepexi y Boay!

PemoHT
MoLuKoOXKeHWI KOpNyC He NiAnsrae peMoHTY, 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM MOLIKOMKEHWA kKabenb. MpucTpilt He-
06xiAHO BiANOBIAHMM YMHOM YyTUNi3yBaTU.

Detani, Wo WBNAKO 3HOLWYOTLCA
e Typ6iHa

3anacHi 4yacTuHu

3aBasku opuriHanbHUm YactuHam OASE npucTpin 3Haxo-
auTbesa y 6e3nevHoMy CTaHi Ta, Kpim Toro, npaLtoe
HaginHo.

306paxeHHs 3anacHMX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaWTN Ha HALLOMY IHTEPHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
YTunisauis
— BKA3IBKA
Llev npucTpiii 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BigpizaBLumn kabenb, 3po6WUTU NPUCTPIN HeNpaLuesaaTHUM i yTunidyBaTtun Yyepes nepeabaveHy
CUCTEMY NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.
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Mepesoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTaLum - opurmHana

MAnPERYNPEXOEHVE

e [lepeq KOHTAKTOM C BOAOM OTKNKOYATE OT 3NEKTPOCETU BCe
Haxodlmecs B BOAE 9NeKTpoycTponctesa. MHaye B pesynbTaTe
nopa)xeHms TOKOM BO3MOXXHbl CEpbe3Hble TPaBMbl U CMEPTb.

e[letn or 8 net mn crapwe, a Takke NOAW C OrpaHUYeHHbIMU
dM3N4ECKUMU, opraHonenTuyecknmm nnu MeHTanbHbIMN
BO3MOXHOCTAMM, NOAN C HEOONbLLUMM ONbITOM N 0OBEMOM 3HAHWUN
MOryT MOMNb30BaTbCHA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAaXO4ACb MpU 3TOM Noj,
KOHTPOSIEM B3POCHIbIX NN NOSTY4YMB OT HUX COBETLI N0 6e3onacHoMy
obpaLleHnto ¢ YyCTPONCTBOM M MOHSB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.
[eTn He JOoMmKHbI urpaTtb C YCTPOMUCTBOM. [leTn He OOSKHbI YNCTUTb
NN pemMoHTMpOBaTb YCTPOWCTBO 6e3 Haanexawlero KOHTPons co
CTOPOHbI B3POCHbIX.
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YKa3zaHus no TexHuKe 6e30nacHoOCTU
neKTPUYECKUIA MOHTaX COrnacHo NnpeanucaHuio
o [Ins anekTponoAKMioYeHUsi BHE NMOMELLEHWI OeNcTBY0T ocobble MHCTPYKUMU. PaboTbl N0 3neKTponoaKIoYeHMo

[OIMKEH BbIMOMHATL TOJNbKO KBaNvMULMPOBaHHbIV 3MEKTPUK.

— KeanuduumpoBaHHbIi aNeKTpuK AoMKeH UMeTb creunansHoe obpasoBaHune, obnaaaTte 3HaHUSIMK U OMNbITOM U
[OOJDKEH MMETb NPaBO BbIMOMHATL PaboTbl MO 3MEKTPONOAKMIOYEHMIO BHE NOMELLEHNI. KBanudrumMpoBaHHbIN
3NEKTPVK A0IKeH BbiTb OCBEAOMIEH O HANUYMKN BO3MOXHbBIX ONACHOCTEN U AOMKeH cobnoaaTb MeCTHble U
o6bLierocyapcTBeHHble HOPMbI, UHCTPYKLIMM 1 MOCTAHOBMEHWS.

— [Mpu BO3HMKHOBEHMM BONpoCcOoB 1 Npobnem obpallanTecs K cneunanvcTy-anekTpuky.

e [ogknioyaiiTe YCTPOMCTBO K CETW TOMbKO B TOM Cryvae, Korga 3MNeKTPUYECKUME XapakTepPUCTUKM YCTPOWCTBa

COOTBETCTBYIOT A@HHBLIM CETEBOTO ANIEKTPONUTAHMSI.

o [logknioyaiiTe yCTPOWCTBO TOMBKO K PO3ETKE, YCTAHOBMNEHHOW MO UHCTPYKLMW.

e YCTPOWCTBO AOIMKHO ObiThb 3aLUMLLIEHO aBTOMaTUYecknM Bbiknioyatenem (YAT) ¢ MakcMmarnbHbIM pac4yeTHbIM TOKOM
yTeukn 30 MA.

e YAnNVHUTENU WU pacnpegenuTeny (Hanpumep, KOMOAKW) AOMKHbI GblTb NpeAHasHayeHbl AN UCMONb30BaHWs Ha

OTKPLITOM BO3AyXe (3aLUULLEHbI OT BOASIHBIX BpbI3r).

e 3awmuanTe OT Bfarvm OTKpbITblE LUTEKEPbI U THe3a po3eTok.

BesonacHas JKcnnyartauyua

e Hernb3si NONb30BaTLCSA YCTPONCTBOM, ECIM €70 KOPMYC UMW 3NeKTpuYeckne kabenu noBpexaeHbl.

e [laHHOE YCTPOWCTBO HYXHO YTUNM3MPOBaTb, €CNN ero ceTeBoi kabenb okaxeTcs nospexaeHHbIM. CeTeBol kabenb
3aMeHe He MOANEeXNT.

e Pabounit y3en coOepXWUT MarHWT C CWNbHbIM MarHWTHbIM MOMem, KOTOpoe MOXeT MOoBNusATb Ha paboTty
KapAuoOCTUMYNSTOpa WNU MMNMaHTMPoBaHHbIX Aedunbpunnsatopo (ICD). BbigepxuBainte paccTosiHie Mexay
MMNIaHTaToOM U MarHUToM He mMeHee 0,2 M.

e He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOICTBO, AepKa ero 3a anekTpuieckuii kabens!

e YknagbiBanTe anekTpokabenu Tak, 4ToObl OHM ObiNW 3aliMLLEHbl OT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUA U YTOObI Nioan He
MOTTIN Yepes3 HUX CMOTKHYTbCS.

e 3anpelyaeTcsl BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

e B ycTpoiicTBe paspellaeTcsi BbIMOMHATb TOMbKO Te paboThl, KOTOpble ONMCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumm.

e Vcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHANbHbIE 3an4acTy U NPUHAANEXHOCTU.

e Ecnu BO3HWKHYT npobnembl npocbba obpallatbCs K aBTOPU3OBAHHOMY CEPBUCHOMY OTAeNy OGCnyXUBaHWUS Unn K
upme-nsrotosutenio OASE.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

e Paouunii y3en cogepXKUT MarHUT C CUMbHbIM MarHUTHbIM MOMEM, KOTOpPOE MOXET MNOBMUATbL Ha paboTy
KapAuoOCTUMYNSTOpa WNU MMNMaHTMPOBaHHbIX Aedubpunnstopo (ICD). BbigepxuBainte paccTosHie Mexay
MMMNIaHTaTOM U MarHUToM He MeHee 0,2 M.
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Ucnonb3oBaHue anGopa no HasHa4YeHUKo

OnwvcaHHoe B AaHHOM PyKOBOACTBE MO dKCnyaTaumm nsaenme paspellaeTcs UCMONb3oBaTh TOMbKO CreayoLwmmM

obpasom:

e [Ins nepekaunBaHWsA YUCTOW BOABI, C UCMOMb3OBAHUEM B HApPyXHOW W BHYTPEHHeW 30HaxX KOMHAaTHbIX (POHTaHOB,
HaCTOsbHbIX (POHTAHOB WIN B CTaTYSIX.

e [lnA aKcnnyartaummn ¢ YUNCTON BOAOW.

o [pu cobrioaeHnn TEXHNYECKUX NMapaMeTpoB.

e Vcnonb3yiTe TONbKO NP AOMYCTUMbIX TEXHUYECKVX NapameTpax BoAbl.

Ha npu6op pacnpocTtpaHsatoTcsi cneaytoLime orpaHnyeHuns:

e lcnonb3oBaTb B Npydax Ansi NNaBaHbs HE pa3peLlaeTcs.

e Pab6otatb ¢ Apyroi XuaKkocTblo, KPOMe BOAbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoTtoka BoAbl.

e He wucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XWMUKaTaMW, MNULLEBbIMU MPOAYKTaMW, FNErkoBOCMNAMEHSIOWUMNUCA UMK
B3pbIBYaTLIMW MaTepuanamu.

e He noaknioyaiTe k JomallHeMy BOAOCHaGXEHMIO.

MoHTax

& NMPEAYNPEXAEHWE
BoamoxeH cmepTenbHbIi CXOA UMK Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBME ONacHOro AMeKTPUYecKoro HanpshkeHus!
o [pexae Yem NorpyauTb pyku B BOAY, 06si3aTesIbHO OTKIIOUNTE CETeBOE HamnpsiKeHne OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsALLMXCA B BOAE.
o [lepep BbiNonHeHNeM paboT Ha yCTPOMCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HanpshKeHUe.
Mpubop ycTaHaBnMBaTb B NOrpyxeHHoM (A) unu cyxom (B) nonoxeHusx.
Ob6wwume nogrotoBuTenbHbIE paboThl: MpUKPYTUTE BCackiBaloLWmii y3en (3) 1 ycTaHOBUTE HanopHbI NaTpy6ok (2).
MopkniouuTte k HanopHoMy naTpy6Ky LwnaHr, Tpebyemblii Ans BoasiHoro oHTaHa. CTyneHYaTble LaHroBble
HaKOHEYHWKM Ha BMyCKe W BbiNycke NOAOrHaTh B COOTBETCTBUM C AnameTpoM wnaHra (C). Mpu HeobxoanmocTn
[eMOHTUPOBaTb Nanky Hacoca. [ins 9Toro HaxaTbHa Narnky Hacoca Hasaj, kak u3obpaxeHo (D).
YcTaHoBKa ¢ norpyxeHuem (A)
Jkcnnyartaums ¢ ycTaHOBMNEHHbIM (UNLTPOM ANSA NpeaBapuUTenbHON o4ncTkU. HageHbTe dunbTp npeaBapuTensHoi
OYMCTKM Ha BCaCbIBAKOLLMI Y3en 1 3aKpenuTe ero ¢ NoMoLLblo 6aioHeTHOro 3aTBopa. YcraHosuTe npubop B
Tpebyemoii nosuuum B Bogy. MNpnbop AomkeH NONHOCTLIO NOKPbIBaTbCS BoAon. MakcumanbHas rnybuHa norpyxeHns
cocTaBnseT 4 meTpa.
YcTaHoBKa B cyxom Buge (B)
MpukpyTWTe BcackiBatoLWMiA y3en 1 NPOBEPHUTE BCacbIiBaloLLiee OTBEPCTUE B NOMNOXKeHWe, onTuManeHoe Ans
BCaCbIBaHUS 1 NMOAKMNIOYEHNS BcackiBatoLLEro WwnaHra. MoakniounTe BCachlBaloLLMIA LWUNAHT K BCacbiBAOLLEMY Y3ry.
Obs3aTenbHO No3uUMoHUpYiTe NpMbop Bceraa HuKe YpoBHS BOAbI, YTOObI MpK BKMIOYEHUM 1 dKCrnyaTaummn npubop
He paboTtan Bcyxyto 1 4ToObl OH He MOr 3acacbkiBaTb Bo3ayx. OnacHOCTb paspyLueHus!
Hukorga He nogcoenmnHaTe npubop k BOAONPOBOAY.
YcraHoBuTe Aquamax Tak, 4Tobbl OH He nofBeprancst NPSIMOMY BO3EeNCTBUIO COMHEYHbIX Nyyel (max. 40 °C).
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Myck B akcnnyarauuio

YKA3AHMUE
Hacoc He gonxeH paboTaTb BCyxyto. B npoTMBHOM criyyae BO3MOXHO MOBpexXAeHne Hacoca.
e Hacoc nonxeH paboTtaTb TONbKO B MOrPY>XEHHOM COCTOSHUM.

MopanTte anekTponuTaHue cnegyowmnm obpasom:

Bkntouuntb: NoacoeanHute npubop k cetu. Mpunbop BknovaeTcs HEMeANeHHo.

BbikntounTi: OTKNIOUNTE YCTPONCTBO OT CEeTU.

Tunoson psig Eco 3000/4000: Ecnn poTop 3abnokupoBaH nnu paboTaeTt BCyxyto, To Hacoc Yepe3d 10 nonbITok
oTknovaeTcA. OTcoeanHUTE CeTeBOW LUTeKep. YaanuTe nomexy Unu 3anonHuTe Hacoc Boaoit. Mocne atoro Bel cHoBa
MoXeTe BKNo4nTb npmbop B paboTy.

Aquarius Universal Premium Eco 3000/4000:

YKA3AHMUE
YyBCTBUTENbHbIE 3MEKTPUYECKME KOMMOHEHTLI. HenpasunbHoe NoaKoYeHne MOXET NOBPEANTb YCTPOMCTBO.
e He nogknioyante yCTPOMCTBO K UCTOHHUKY NUTaHWS C perynmpoBaHnem sipkocTu.

Aquarius Universal Premium 4000-12000:
Mpon3BoaUTENBHOCTb YCTPOMCTBA MOXHO perynupoBaTh TOSbKO Npu noMoLum npubopa ynpasneHuns Tokom OASE.

A OCTOPOXHO

MoXHO NonyunTh TpaBMy OT BbICTPO BpaLLaroLLmUxcs yacTei!

TemnepaTypHbIii KOHTPOSb OTKIKOYAET YCTPOWCTBO NpW NEPErpy3Ke W Nocrie OXNaxaeHus cHoa
aBTOMaTWYECKM BKIIOYAET €ro.

o [lepen BbINONHEHWMEM paboT Ha NPUBOpPe HYXKHO OTKMYaTh Ero OT NOAAYM HaNPSKEHUS.

OuucTtka u yxon

A NMPEAYNPEXAOEHWE
Bo3moxeH cMepTenbHbIii ICXOA NN Cepbe3Hbie TPaBMbl BCIEACTBME OMAcHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsxxeHus!

o [pexae Yem Morpy3nTb pyku B BOAy, 06A3aTENbHO OTKIIOYMTE CETEBOE HAMNPSHXKEHWE OT BCEX YCTPOIICTB,
HaXOASALMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHWEM paboT Ha yCTPOMCTBE OTKIOYNTE CETEBOE HanpshKEHNe.

PekomeHzaunm No O4UCTKE:
e Ha Hacoce Hy)XHO YMCTUTb NPEXAe BCETO paboumnii y3en u Kopnyc.

e Hu B KOEM cryyae He NPUMEHSTb arpeccuBHble MOKLLME CPEACTBA UMK XUMUYECKUE PACTBOPbLI, Tak Kak OHW MOTyT
paspyLUnTb KOPMyC UM OTPULIATENBHO BO3AEHCTBOBATL Ha (PYHKLMOHUPOBaHWe npubopa.

o PekomeHOyeMoe YnCTsILLee CPEACTBO NPY CTOWKUX OTNOXEHUSX U3BECTH:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOtOLEE CPpeacTBO 6e3 copepxaHus xropa U ykeyca.

e [locne o4nCTKM TWATENbHO NPOMbITL BCE AeTanu YACTON BOLOW.
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HeuncnpaBHocTu
Hwvkoroa He OTKprBaVITe Kopnyc! 3ameHy COoeUHUTENbHOro kabens AOIMKEH Npon3BOANTb TOSNBKO 3ne|<'rpV|K—cneumanmc1'!

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue
Mpu6op He paboTaeT - HeT ceTeBoro HanpsixeHus - MpoBepuTb ceTeBOE HanpsixxeHne
- PDTOp 3aKNMUHUNO - Pabouee koneco NpoMbITb cnepeau
He,qocraTquaﬂ BbICOTa - PerynﬂTop CNULLKOM 3aKpy4eH - Hacrpcwn'b perynatop
oHTaHa - BarpsizHeH kopnyc uneTpa - MpouncTuTb Kopnyc huneTpa
- Bo3ayx B wnaHre - YaanuTtb BO3AyX W3 LUNAHrOB
- 3arpsis3HeHHblii poTop - OumncTuTh
- 3abuTblii Unn aedeKTHbIV WnaHr - MpOYNCTUTL NN 3aMEHUTB LUNaHT
- MeperHyTas nogBoAsLIAas NUHUS - MpoBepnTbL 1 NpU HEOBXOANMOCTU 3aMEHNTL
- M3HOLLIEHHBI poTOp noABOASALLYIO MTUHWIO
- 3abuTblit unbTp - 3amMeHWTb poTop

- MpouncTuTb hunbTp

Mpubop oTkniovaeTcsnocne - Cnmiikom BbIcOKasi TemnepaTtypa BoAbl - CobntogaTb MakcumMarbHyto Temnepatypy Bofbl +35°C
KOpOTKOM paboTbl

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMA

Mpubop moposoycTtonums Ao muHyc 20 °C. Ecnu Bel 6yaeTte xpaHutb npubop BHe Bogoema, TLaTeslbHO BblYUCTUTE
€ro MsIrkov LLLEeTKON 1 BOLAOW, MPOBEPLTE, HET NN NMOBPEXAEHWN, U XPAHUTE ETO B MOMPYXXEHHOM UMW 3arnpaBrneHHOM
BOJOW cocTosiHWK. LLTekep He JomkeH HaxoauTbes B Boae!

PemoHT

MoBpeXAeHHbI KOPMYC OTPEMOHTMPOBATL HEBO3MOXHO, Er0 AanbHEenLWas aKenyaTaums sanpeLiaeTcs. Y Tunvau-
pyvTe npubop Hagnexalyum o6pasom.

MU3HawmBalowmecs getanu

e Pabouuii ysen

3anyactu

Bnarogaps opuruHanbHeiM 3anyacTsim pupmel OASE
ycTpoWcTBO 6e30nacHo 1 HafexHo B paboTe.

PucyHkn 1 cnuckn 3anyacTen Bbl HageTe Ha Halen WH-
TEpHET-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

YTunusauums

=m YKA3AHWE
He ytunuamposatb AaHHbIN Npubop BMeCTe ¢ AOMALIHUM Mycopom!
e BbiBegute ycTpoincTBo u3 pabotbl, 06pe3as ero kabenb, 1 yTUNu3npyinTe Yepes NnpeayCMOTPEHHYIO ANst
3TOro cUCTeMy BO3BpaTa.
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DE
EN
FR

NL
ES
PT
IT

DA
NO
sv
FI

HU
PL

cs
SK
SL
HR
RO

BG
UK
RU

CN

Aquarius
Univer-
sal Pre-
mium
Eco

Aquarius
Univer-
sal Pre-
mium
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Typ
Type
Type

Type
Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus
Typ

Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

S
3000

4000

4000
5000
6000
9000
12000

Abmessungen
Dimensions
Dimensions

Afmetingen
Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat

Méretek
Wymiary

Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pasmepu
Po3wmipn

Pa3amepbl

R~

250x130x135
mm

315x140x130
mm

340x160x160
mm

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso
Peso

Vaegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly

Ciezar

Hmotnost
Hmotnost'
Teza
Tezina
Greutate

Terno

Bara

3.2kg

5.4 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure

Dimensioneringsspan-
ning
Tension asignad

Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
odvre markspanning
mitoitusjannite
mért fesziiltség
napigcie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacné napatie

dimenzionirana napetost

gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMMHAIHO HanpexeHne

poapaxyHkoea Hanpyra

pacyeTHoe HanpsxxeHne

Bt

~220-240 V, 50 Hz

~220-240 V, 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Puissance absorbée

Vermogensopname

Consumo de poten-
cia

Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Tehonotto
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy

Pikon
Prikon
Poraba moci
Potrosnja energije
Putere consumata

MoTpebsiBaHa
MOLLHOCT

CnoxuBaHHs
enekTpoeHeprii

MoTpebnexve
MOLLHOCTI

FAME
40w

50w

65w
85w
110w
195 W
270 W

Férderleistung
Max. flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit

Capacidad de eleva-
cién
Débito

Portata

Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos’c" pompo-
wania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare

Debut
MpoayKTuBHICT
TMpon3BOANTENBHOCTL

WEEEN
3.000 I’h

4.000 I/h

4.000 I/h
5.000 I/h
6.000 I/h
9.000 I’h
12.000 I/h

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau

Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsoyle
Vattenpelare
Vesipatsas
Vizoszlop
Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup

Coloana de apa

BopgeH cTbn6
BoasHuin ctoen
BogasHoit cton6

KA
<3.2m

<34m

<34m
<45m
<50m
<6.0m
<7.0m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte

Profundidad dein-
mersion
Profundidade de i-
mersao

Profondita d'immer-
sione

Neddykningsdybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Meriilési mélység
Gtebokos'@ zanurze-
nia
Hloubka ponofeni
Hibka ponorenia
Globina potapljanja
Dubina uranjanja

Adancimea de imer-
sie

AbnboynHa Ha nota-
nsHe

FnnbuHa 3aHypeHHst

Fny6uHa norpyxeHust

Anschlisse
Connections
Raccordements

Aansluitingen
Conexiones
Conexdes
Allacciamenti

Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitdnnat
Csatlakozok
Przytgcza

Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Priklju&ci
Conexiuni
BPBb3KW/M3X0an
MipknioyeHHs

CoeauHenus

%

1172

Kabellange
Cable length

Longueur de
céble

Kabellengte

Longitud del ca-
ble

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningsleengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kébelhossz
Diugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla
DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu

AbmkuHa Ha

kabennte

JoBxuHa Ka-
6Genio

AnuHa kabens

K

10m

10m

Wassertemperatur
Water temperature
Température de
leau
Watertemperatuur

Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémeérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

Tewmnepatypara Ha
Bogata

Temnepatypa
BOAM

Temnepatypa
BOb!

Kl

+4...+35°C
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IP 68 -~

Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe
Dust tight. Submersible to 4 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a
I'eau jusqu'a une profondeur de 4 m

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van
4m

A prueba de polvo. Impermeable al agua
hasta 4 m de profundidad

A prova de po. A prova de agua até 4 m
de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'ac-
qua fino a 4 m di profondita.

Stevtaet. Vandteet ned til 4 m dybde
Stevtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup
Polytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti.

Portdmitett. Vizallo 4 m-es mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 4 m gte-
bokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 4 m
Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 m

Ne prepu$c¢a prahu. Vodotesno do glo-
bine 4 m.
Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu
do 4 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana la o
adancime de 4 m.
BawmTeHo oT npax. Bogoycroitume o
Abn6ounHa 4 m
MunoHenpoHUKHUIA. BoJoHENPOHMKHNI
no4m
MbineHenpoHMLaeMblii, BOAOHENPOHULA-
eMblit Ha rny6uHe fo 4 m

Ficke BiAKKIRE 4 K

Mégliche Gefahren fiir Personen mit
Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wearing
pace makers!

Dangers possibles pour des personnes
ayant des stimulateurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen met
een pacemaker!

Posibles peligros para las personas con
marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas com
pace-makers!

Possibili pericoli per persone con pace-
maker!

Mulig fare for personer med pacemaker

Kan veere farlig for personer med pace-
maker!

Méjlig risk for personer med pacemaker!
Mahdollinen vaara sydamentahdistinta
kayttaville henkilGille!

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-
szabalyozéval rendelkezd személyekre!
Mozliwo$¢ wystgpienia zagrozen dla
0s6b ze stymulatorami
MoZna nebezpeci pro osoby s kardi-
ostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim
spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje elektros-
timulatora!

Posibile pericole pentru persoane cu by-
pass cardiac !

Bb3MoXeH puck 3a xopa ¢ neiic-
MeliKkbpu!

He6esneka ans oci6 3 kapaioctumynsi-
TOPOM

Bo3MoxHas onacHoCTb NS NuL C Kap-
AnoCTUMYnsiTopom!

AR AL BERER AR A RK!

Vor direkter Sonneneinstrahlung schiit-
zen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons directs du
soleil.

Beschermen tegen direct zonlicht.

Protéjase contra la radiacion directa del
sol.

Proteger contra radiagéo solar directa.
Proteggere contro i raggi solari diretti.
Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.

Skydda mot direkt solstralning.
Suojattava suoralta auringonvalolta.

Ovja kdzvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slune¢nim za-
fenim.

Chranit’ pred priamym slne¢nym Zi-
arenim.

Zascitite pred neposrednimi sonénimi

Zarki.
Zastitite od izravnog suncevog zracenja.

Protejati impotriva razelor directe ale
soarelui.

[a ce nasu oT CIbHYEBN JTbYM.

MpucTpiit noBrHeH ByTn 3axuLLEeHUi Big
NPSIMOTO COHAYHOTO BUMPOMIHIOBAHHS.

BawmwaTb OT NPSIMOro BO3AENCTBUSA
CONHEYHbIX J'Iy‘—leVI.

B LEPRSEE 55

|
Nicht mit normalem Hausmiill entsor-
gen!

Do not dispose of together with house-
hold waste!
Ne pas recycler dans les ordures ména-
geres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura do-
méstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti dome-
stici!
Ma ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig husholdningsav-
fall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talousjat-
teen kanssa!

A készilléket nem a normal haztartasi
szeméttel egyiitt kell megsemmisiteni!
Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami domo-
wymi!
Nelikvidovat v normalnim komunalnim
odpadu!

Nelikvidovat v normalnom komunalnom
odpade!
Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi od-
padki!
Nemojte ga bacati u obi¢an ku¢ni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He n3xsbpnsiite 3aegHo ¢ obukHoBe-
HWst fOMaKUHCKU Goknyk!

He Bukupaiite pasom i3 no6ytosum
cmiTTAM!
He yTunuanposate BMecTe ¢ Aomall-
HVUM Mycopom!
AN [ 3 1 SR B B — e B 3

A\[H

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung!

Read the operating instructions!
Lire la notice d'emploi !
Lees de gebruiksaanwijzing!
iLea las instrucciones de uso!
Leia as instrugdes de utilizagao!
Leggete le istruzioni d'uso!
Laes brugsanvisningen!

Les bruksanvisningen!

Las igenom bruksanvisningen!
Lue kayttdohje!

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Prectéte Navod k pouziti!
Precitajte si Navod na pouZzitie!
Preberite navodila za uporabo!
Procitajte upute za upotrebu!
Cititi instructiunile de utilizare !
MpoyereTe ynmbTBaHEeTO!
YuTaiTe iHCTpPYyKUitO!
MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO UC-

nonb3oBaHuio!

DR A B A !
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbYyaHu CTOMHOCTM Ha BodaTa
PekomeHaoBaHuii BMIiCT Boan
PekoMeHayemble 3Ha4eHNsA BOfbI

UK SR

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-vérde
pH-arvo
pH-érték
Wartos$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-nokasHuk
3HaueHve pH
pH fi
6.8...8.5

Gesamthéarte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
Ob6wa TBBPAOCT
BaranbHa XopcTKicTb (Boan)
O6Las KecTKoCTb BoAb!
JARERE

8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperaturd

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

bt 3

4..35°C
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